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Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Beachten Sie vor dem Gebrauch sämtliche Sicherheitshinweise!

Lesen und verstehen Sie vor der Inbetriebnahme den kompletten Text der 
Bedienungsanleitung.

Mähen Sie am Hang nicht auf oder abwärts.

Entfernen Sie vor dem Betrieb des Rasenmähers herumliegende Kleinteile, die umher 
geschleudert werden könnten.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei laufendem Motor.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.

Entfernen Sie den Zündkerzenstecker, bevor Sie Wartungsarbeiten vornehmen.

Halten Sie Hände und Füße von den rotierenden Messern fern.

Wichtig. Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher nicht in unbelüfteten 
Bereichen.

Achtung heiße Oberfläche - Verbrennungsgefahr!

Gehör- und Augenschutz benutzen!

ACHTUNG! Betriebsstoffe sind feuergefährlich und explosiv -Verbrennungsgefahr. 
Nicht bei heißem oder laufendem Motor tanken.

Tankinhalt

Motoröl

Länge Messer. Max. Schnittbreite

Garantierter Schallleistungspegel

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

MIN
MAX Ölstand kontrollieren
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DRIVE - Antriebshebel
STOP - Motorbremshebel

Nur in geschlossenen Räumen verwenden!

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

T2A
Gerätesicherung

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll.

Der Akku wird als Geräteschlüssel verwendet.

Akku vor Wasser und Feuchtigkeit schützen.

Akku vor Hitze und Feuer schützen.

Akku vor Temperaturen über 45°C schützen.
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung

Abb. 1 (1 - 21)
1. Handgriff
2. Antriebshebel
3. Motorbremshebel
4. Oberer Schubbügel, 4a. Unterer Schubbügel
5. Schnellspannhebel
6. Benzintank
7. Luftfilter
8. Seitenauswurf (Seitenauswurfklappe und Seiten-

auswurfadapter)
9. Laufrad
10. Zündkerze
11. Auspuff
12. Ölmessstab
13. Antriebsrad
14. Radhöhenverstellung
15. Auswurfklappe
16. Fangkorb
17. Seilzugstarter, 17a. Elektrostarter
18. Elektrostartereinheit
19. Mulcheinsatz
20. Akku
21. Akku-Ladegerät

3. Lieferumfang

Abb. 1 (1 - 21 / a - h)
a) 2 x Rundkopfschraube M8
b) 2 x Beilagscheibe groß
c) 2 x Beilagscheibe klein
d) 4 x Kunststoffsternmutter
e) 1 x Kabelclip
f) 4 x Schraube
g) 2 x Klettband
h) 1 x Bedienungsanleitung
i) 2 x Kunststoffscheibe
j) 2 x Plastikhalter

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht der gültigen EG-Maschinen-
richtlinie.
Vor Arbeitsaufnahme müssen sämtliche Schutz- und Si-
cherheitseinrichtungen an der Maschine montiert sein.
• Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbereich ge-

genüber Dritten verantwortlich.
• Die Maschine ist zur Bedienung durch eine Person 

konzipiert.
• Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-

schine beachten.
• Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-

schine vollzählig in lesbarem Zustand halten.

1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
• unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
fältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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m WARNUNG
Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Geräts zu 
Ihrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die 
allgemeinen Sicherheitshinweise gründlich durch. 
Wenn Sie das Gerät Dritten überlassen, legen Sie 
diese Gebrauchsanweisung immer bei.

5. Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, 
die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: m

Außerdem enthält die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort „ACHTUNG!“ 
gekennzeichnet sind.

m GEFAHR
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht höchs-
te Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefährlicher 
Verletzungen.

m WARNUNG
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Le-
bensgefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

m VORSICHT
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte 
bis mittlere Verletzungsgefahr.

m HINWEIS
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die 
Gefahr einer Beschädigung des Gerätes oder ande-
ren Sachwerten.

m Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb 
sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut auf, damit 
Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfügung ste-
hen. Falls Sie das Gerät an andere Personen überge-
ben sollten, händigen Sie diese Bedienungsanleitung 
/ Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir übernehmen 
keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die durch 
Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheits-
hinweisen entstehen.

Falsche Anwendung von Akku und Ladegerät 
kann Stromschlag oder Feuer bewirken.

• Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und ge-
fahrenbewusst unter Beachtung der Betriebsanlei-
tung benutzen!

• Insbesondere Störungen, welche die Sicherheit 
beeinträchtigen können, umgehend beseitigen 
(lassen)!

• Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den technischen 
Daten angegebenen Abmessungen müssen einge-
halten werden.

• Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und 
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technische Regeln müssen beachtet werden.

• Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen 
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit 
vertraut und über die Gefahren unterrichtet sind. 
Eigenmächtige Veränderungen an der Maschine 
schließen eine Haftung des Herstellers für daraus 
resultierende Schäden aus.

• Die Maschine darf nur mit Originalzubehör und Ori-
ginal- Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

• Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus resultieren-
de Schäden haftet der Hersteller nicht, das Risiko 
dafür trägt allein der Benutzer.

• Das Gerät darf nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Gebrauch eingesetzt 
werden.

• Wenn Sie nicht sicher sind, ob eine Arbeitsbedin-
gung sicher oder unsicher ist, arbeiten Sie nicht mit 
der Maschine.

• Der Benzin Rasenmäher ist für die private Benut-
zung im Haus- und Hobbygarten geeignet. Als Ra-
senmäher für den privaten Haus- und Hobbygarten 
werden solche angesehen, deren jährliche Benut-
zung in der Regel 50 Stunden nicht übersteigen 
und die vorwiegend für die Pflege von Gras oder 
Rasenflächen verwendet werden, nicht jedoch in 
öffentlichen Anlagen, Parks, Sportstätten sowie 
nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen körperlicher Gefährdung des Be-
nutzers darf der Rasenmäher nicht zu folgenden 
Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen von Bü-
schen, Hecken und Sträuchern, zum Schneiden 
und Zerkleinern von Rankgewächsen oder Rasen 
auf Dachbepflanzungen oder in Balkonkästen und 
zum Reinigen (Absaugen) von Gehwegen und als 
Häcksler zum Zerkleinern von Baum- und Hecken-
abschnitten. Ferner darf der Rasenmäher nicht als 
Motorhacke verwendet werden zum Einebnen von 
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshügel.
• Aus Sicherheitsgründen darf der Rasenmäher 

nicht als Antriebsaggregat für andere Arbeitswerk-
zeuge und Werkzeugsätze jeglicher Art verwendet 
werden.
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c. Für die AC-Nennleistung des Ladegeräts muss 
die Drahtstärke mindestens 16 AWG (American 
Wire Gauge, ca. 1,3 mm2) betragen.

Beim Lagern des Akkuladesystems
Ladegerät und Akku trocken halten. Das Akkulade-
system keinem Regen oder Feuchtigkeit aussetzen.

Vor Einstellungs- oder Reparaturarbeiten
Den Akku aus dem Motorbatteriefach nehmen.

WARNUNG
Batteriechemikalien sind giftig und ätzend.
Feuer oder Explosionen können zu schweren Ver-
brennungen oder zum Tod führen.
• Ausrangierte oder gebrauchte Akkus dürfen nicht 

verbrannt werden, weil sie explodieren können. 
Bei der Verbrennung von Akkus entstehen giftige 
Dämpfe und Rückstände.

• Keine Akkus verwenden die zerquetscht, fallen ge-
lassen oder beschädigt worden ist.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Wer das Gerät nicht benutzen darf:
• Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchs-

anweisung nicht kennen (Örtliche Bestimmungen 
können das Mindestalter des Benutzers festlegen).

• Personen die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamen-
teneinfluss stehen, müde oder krank sind.

Sicherheitshinweise für handgeführte Rasenmäher

Hinweise
• Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig. Ma-

chen Sie sich mit den Einstellungen und dem richti-
gen Gebrauch der Maschine vertraut.

• Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Per-
sonen, die die Gebrauchsanweisung nicht kennen, 
den Rasenmäher zu benutzen. Örtliche Bestim-
mungen können das Mindestalter des Benutzers 
festlegen.

• Mähen Sie niemals während andere Personen, 
insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nähe sind. 
Denken Sie daran, dass der Maschinenführer oder 
der Benutzer für Unfälle mit anderen Personen 
oder deren Eigentum verantwortlich ist.

• Falls Sie das Gerät an andere Personen überge-
ben sollten, händigen Sie diese Bedienungsanlei-
tung bitte mit aus.

Bei Betrieb
• Das Ladegerät und den Akku trocken halten. Das 

Akkuladesystem keinem Regen oder Feuchtigkeit 
aussetzen.

• Um Stromschläge zu vermeiden, ist darauf zu ach-
ten, dass kein Wasser in den Stecker gelangt.

• Das Gerät nicht kurzschließen. Niemals Gegen-
stände in die Akkukontakte stecken.

Beim Laden des Akkus
• Zum Laden des Akkus nur das original Ladegerät 

verwenden.
• Das Ladegerät nicht zum Laden anderer Akkus 

verwenden.
• Ladegerät und Akku trocken halten. Das Akkulade-

system keinem Regen oder Feuchtigkeit aussetzen.
• Beim Abnehmen des Ladegeräts nicht an dem Ka-

bel ziehen, sondern am Stecker, weil sonst Stecker 
oder Kabel beschädigt werden könnten.

• Das Ladegerät nicht benutzen, wenn der Stecker 
oder das Kabel beschädigt sind. Das Kabel kann 
nicht ausgetauscht werden. Wenn das Kabel be-
schädigt ist, muss das Ladegerät sofort ausge-
tauscht werden.

• Den Akku nicht benutzen, wenn er einen schweren 
Schlag erhalten hat, fallen gelassen wurde oder 
sonst wie beschädigt worden ist. Wenn der Akku 
beschädigt ist, muss er ersetzt werden. Der Akku 
kann nicht gewartet werden.

• Das Ladegerät nicht auseinandernehmen und nicht 
versuchen, es zu reparieren.

• Zur Vermeidung von Stromschlägen, vor der Rei-
nigung den Ladegerätestecker aus der Steckdose 
ziehen.

• Das Gerät nicht kurzschließen. Niemals Gegen-
stände in die Kontakte stecken.

• Das Ladegerät darf nicht von Personen (einschließ-
lich Kindern) mit beeinträchtigten körperlichen oder 
geistigen Fähigkeiten oder eingeschränkter Wahr-
nehmung benutzt werden, soweit sie nicht von 
einer Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich 
ist, im Gebrauch des Geräts unterwiesen worden 
sind.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Ladegerät spielen können.

Verlängerungskabel
Soweit nicht unbedingt nötig, sollte kein Verlänge-
rungskabel verwendet werden. Bei einem nicht ge-
eigneten Verlängerungskabel besteht die Gefahr von 
Feuer oder Stromschlägen. Achten Sie bei Verwen-
dung eines Verlängerungskabels unbedingt auf fol-
gende Punkte:
a. Anzahl, Größe und Form der Zinken am Verlän-

gerungskabelsteckers müssen dem Ladegeräte-
stecker entsprechen.

b. Das Verlängerungskabel muss richtig ange-
schlossen und in gutem Zustand sein.
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• Mähen Sie nicht an übermäßig steilen Hängen und 
nahegelegenen Müllhalden, Gräben oder Deichen. 
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Ra-
senmäher umkehren oder ihn zu sich heranziehen.

• Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der Ra-
senmäher angekippt werden muss, bei einem 
Transport über andere Flächen als Gras und wenn 
der Rasenmäher von und zu der zu mähenden Flä-
che bewegt wird.

• Benutzen Sie den Rasenmäher niemals mit be-
schädigten Schutzeinrichtungen oder Schutzgit-
tern oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen 
z.B. Prallbleche und/oder Grasfangeinrichtungen.

• Ändern Sie nicht die Regeleinstellungen des Mo-
tors oder überdrehen Sie ihn nicht.

• Lösen Sie die Motorbremse, bevor Sie den Motor 
starten.

• Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprechend 
den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausrei-
chenden Abstand der Füße zu dem Schneidmes-
ser.

• Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der 
Rasenmäher nicht gekippt werden, es sei denn, der 
Rasenmäher muss bei dem Vorgang angehoben 
werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur so weit, 
wie es unbedingt erforderlich ist, und heben Sie nur 
die vom Benutzer abgewandte Seite hoch.

• Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem 
Auswurfkanal stehen.

• Führen Sie niemals Hände oder Füße an oder unter 
sich drehende Teile. Halten Sie sich immer entfernt 
von der Auswurföffnung.

• Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Rasen-
mäher mit laufendem Motor.

• Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den Zünd-
kerzenstecker ab und vergewissern Sie sich, dass 
alle sich bewegenden Teile zum Stillstand gekom-
men sind:
 - Bevor Sie Blockierungen lösen oder Verstopfun-

gen im Auswurfkanal beseitigen.
 - Bevor Sie den Rasenmäher überprüfen, reinigen 

oder Arbeiten an ihm durchführen.
 - Wenn ein Fremdkörper getroffen wurde. Suchen 

Sie nach Beschädigungen am Rasenmäher und 
führen Sie die erforderlichen Reparaturen durch 
bevor Sie erneut starten und mit dem Rasenmä-
her arbeiten. Falls der Rasenmäher anfängt un-
gewöhnlich stark zu vibrieren, ist eine sofortige 
Überprüfung erforderlich.

• Stellen Sie den Motor ab:
 - Wenn Sie sich vom Rasenmäher entfernen.
 - Bevor Sie nachtanken.

• Ein Betreiben der Maschine mit übermäßiger Ge-
schwindigkeit kann die Unfallgefahr erhöhen.

• Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der 
Maschine und vermeiden Sie ein Einklemmen von 
Fingern zwischen dem sich bewegenden Schneid-
werkzeug und starren Geräteteilen.

• Während des Mähens sind immer festes Schuh-
werk und lange Hosen zu tragen. Mähen Sie nicht 
barfuß oder in leichten Sandalen.

• Überprüfen Sie das Gelände, auf dem die Maschine 
eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstän-
de, wie Steine, Spielzeug, Stöcke und Drähte usw. 
die erfasst und weggeschleudert werden können.

m WARNUNG
Benzin ist hochgradig entflammbar:
• Bewahren Sie Benzin nur in den dafür vorgesehe-

nen Behältern auf.
• Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht 

während des Einfüllvorganges.
• Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufüllen. 

Während der Motor läuft, oder bei heißem Mäher 
darf der Tankverschluss nicht geöffnet oder Benzin 
nachgefüllt werden.

• Falls Benzin übergelaufen ist, darf kein Versuch 
unternommen werden, den Motor zu starten. 
Statt dessen ist die Maschine von der benzinver-
schmutzten Fläche zu entfernen. Jeglicher Zünd-
versuch ist zu vermeiden, bis sich die Benzindämp-
fe verflüchtigt haben.

• Aus Sicherheitsgründen sind Benzintank und an-
dere Tankverschlüsse bei Beschädigung auszu-
tauschen.

• Niemals Benzin in der Nähe einer Funkenquelle 
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen geprüf-
ten Kanister. Halten Sie Benzin von Kindern fern.

• Ersetzen Sie defekte Schalldämpfer.
• Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrol-

le zu prüfen, ob die Schneidwerkzeuge, Befes-
tigungsbolzen und die gesamte Schneideinheit 
abgenutzt oder beschädigt sind. Zur Vermeidung 
einer Unwucht dürfen abgenutzte oder beschädig-
te Schneidwerkzeuge und Befestigungsbolzen nur 
satzweise ausgetauscht werden.

• Bei Geräten mit mehreren Messern beachten Sie, 
dass durch das Drehen eines Messers andere 
Messer zu drehen beginnen können.

Handhabung
• Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in ge-

schlossenen Räumen laufen, in denen sich gefähr-
liches Kohlenmonoxid sammeln kann.

• Mähen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter künst-
licher Beleuchtung. Wenn möglich, ist der Einsatz 
des Gerätes bei nassem Gras zu vermeiden.

• Der Gebrauch des Rasenmähers bei Gewitter ist 
verboten - Blitzschlaggefahr!

• Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hän-
gen.

• Führen Sie die Maschine nur im Schritttempo.
• Bei Maschinen auf Rädern gilt: Mähen Sie quer 

zum Hang, niemals auf- oder abwärts.
• Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die 

Fahrtrichtung am Hang ändern.
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Verhalten im Notfall
Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die 
entsprechend notwendigen Erste-Hilfe- Maßnahmen 
ein und fordern Sie schnellstmöglich qualifizierte 
ärztliche Hilfe an.

6. Technische Daten

MS150-46E
Motortyp 4 Taktmotor / luftgekühlt
Hubraum 150 cm³
Arbeitsdrehzahl 2800 min-1

Leistung 2,6 kW / 3,5 PS

Kraftstoff Normalbenzin / Bleifrei max. 
10% Bioethanol

Tankinhalt 0,8 l
Motoröl SAE 30 / 10W40 / 10W30
Tankinhalt / Öl 0,4 l 
Schnitthöhenver-
stellung 25-75 mm / 8-fach

Inhalt Auffangkorb 55 l
Schnittbreite 46 cm
Gewicht 28,5 kg

Lithium-Ionen-Batterie
Lithium-Ionen-
Batteriesystem 20 V

Minuten Ladezeit 50 min
Ladestrom 2,4 A
AC-Eingang 
des Ladegeräts 
(variabel)

100 - 230 V

Akkukapazität 2000 mAh / 37 Wh

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch & Vibration

m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschi-
nenlärm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Ge-
hörschutz.

Geräuschkennwerte
Schalldruck LpA 81,6 dB
Messunsicherheit KpA 3 dB
Schallleistung LWA 93,9 dB
Unsicherheit KWA 2,0 dB

Vibrationskennwerte
Vibration ahv 8,125 m/s²
Unsicherheit Kh 1,5 m/s²

• Seien Sie besonders vorsichtig beim Mähen auf 
nachgebenden Böden, an nahegelegenen Müllhal-
den, Gräben und Deichen.

• Der Benutzer muss ausreichend in der Verwen-
dung, der Einstellung und der Bedienung (ein-
schließlich verbotener Betätigungen) geschult sein.

• Überprüfen Sie das Gerät regelmäßig und stellen 
vor jedem Einsatz sicher, dass alle Startarretierun-
gen und Tastschalter ordnungsgemäß funktionie-
ren.

• Beachten Sie, nicht ordnungsgemäßer Wartung, 
die Verwendung der nicht konformen Ersatzteilen, 
oder Entfernung oder Modifikation der Sicherheits-
einrichtungen können zu Schäden am Gerät und 
schweren Verletzungen der damit arbeitenden Per-
son führen.

• Beachten Sie, dass die Sicherheitssysteme oder 
Einrichtungen des Rasenmähers nicht manipuliert 
oder deaktiviert werden dürfen.

• Beachten Sie, dass der Benutzer jegliche versie-
gelten Einstellungen zur Motordrehzahlregelung 
weder ändern noch manipulieren darf.

• Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlener 
Schneidwerkzeuge und Zubehörs. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehörs 
kann eine Verletzungsgefahr für den Benutzer be-
deuten.

• Den Rasenmäher immer in einem guten Betriebs-
zustand halten.

• Es ist notwendig, ausreichende Pausen einzule-
gen, um die Geräusch- und Schwingungsbelastung 
zu verringern.

• Vorsicht! Der Rasenmäher darf nicht betätigt wer-
den, ohne dass entweder die vollständige Gras-
fangeinrichtung oder die selbstschließende tren-
nende Schutzeinrichtung für die Auswurföffnung 
angebracht ist.

Restgefahren und Schutzmaßnahmen

Vernachlässigung ergonomischer Grundsätze

Nachlässiger Gebrauch persönlicher Schutzaus-
rüstung (PSA)
Nachlässiger Gebrauch oder Weglassen persönli-
chen Schutzausrüstung können zu schweren Verlet-
zungen führen.
 - Vorgeschriebene Schutzausrüstung tragen.

Menschliches Verhalten, Fehlverhalten
 - Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.

m Restgefahr - Kann nie ausgeschlossen werden.

Gefährdung durch Lärm
Gehörschädigungen
Längeres ungeschütztes Arbeiten mit dem Gerät 
kann zu Gehörschädigungen führen.
 - Grundsätzlich einen Gehörschutz tragen.
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8. Aufbau / Vor Inbetriebnahme

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der 
Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hin-
weise beachtet werden.

Hinweis!
Beim Zusammenbau und für Wartungsarbeiten benö-
tigen Sie folgendes zusätzliches Werkzeug, das nicht 
im Lieferumfang enthalten ist:
• Eine Ölauffangwanne flach (für Ölwechsel)
• Einen Messbecher 1 Liter (Öl / Benzinfest)
• Einen Benzinkanister (5 Liter sind ausreichend für 

ca. 6 Betriebsstunden)
• Einen Trichter (passend zum Benzineinfüllstutzen 

des Tanks)
• Haushaltswischtücher (zum Abwischen von Öl / 

Benzinresten; Entsorgung an der Tankstelle)
• Eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausführung, in 

Baumärkten erhältlich)
• Eine Ölkanne mit Handpumpe (in Baumärkten er-

hältlich)
• 0,4 l Motoröl SAE 30

Montage
1. Rasenmäher und Anbauteile aus Verpackung 

nehmen und überprüfen ob alle Teile vorhanden 
sind.

2. Unteren Schubbügel (4a) mit jeweils einer Schrau-
be (a), 1 Beilagscheibe klein (c) und 1 Kunststoff-
sternmutter (d) an beiden Seiten des Mähers 
festschrauben. Achten Sie dabei darauf, dass die 
Seilzüge, die später befestigt werden, nicht im 
Weg sind (Abb.2-3).

3. Oberen Schubbügel (4) am unteren Schubbügel 
mit je einem Schnellspannhebel (5), einer Beilag-
scheibe groß (b), einer Beilagscheibe klein (c) und 
einer Kunststoffsternmutter (d) an beiden Seiten 
festschrauben (Abb.4-5).

4. Ziehen Sie den Gaszug durch die Elektrostarter-
einheit (18), wie in Abbildung 5a dargestellt.

5. Setzen Sie den Gaszug mithilfe einer Zange in 
den Motorbremshebel (3). (Abb. 5b-5c)

6. Die Elektrostartereinheit mithilfe der Schrauben 
(f) am oberen Schubbügel (4) sichern. (Abb. 5d)

7. Den Griff des Seilzugstarters (17) am dafür vorge-
sehenen Haken wie in Abb. 6 gezeigt einhängen.

8. Die Seilzüge mit dem beiliegenden Kabelclip (e)
(Abb.7) am Schubbügel fixieren.

9. Fangkorb (16) - aufklappen und die Kunststoff-
clips am Rahmen einrasten. (Abb. 8)

10. Mähen mit Fangkorb:
Auswurfklappe (15) mit einer Hand anheben und 
den Fangkorb (16) wie in Abb.9 gezeigt einhängen.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vib-
ration auf ein Minimum!
• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
• Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
• Überlasten Sie das Gerät nicht.
• Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
• Tragen Sie Handschuhe.

Bei längerer Anwendung des Benzin Rasenmähers 
kann es zu einer vibrationsbedingten Durchblutungs-
störung kommen (Weißfingerkrankheit).
Angaben über die Dauer der Anwendung können in 
diesem Fall nicht gemacht werden, da dies von Per-
son zu Person unterschiedlich sein kann.

Folgende Faktoren können diese Erscheinung beein-
flussen:
• Durchblutungsstörungen der Hände des Bedieners
• Niedrige Außentemperaturen
• Lange Anwendungszeiten

Deshalb wird empfohlen warme Arbeitshandschuhe 
zu tragen und regelmäßige Arbeitspausen einzule-
gen.

7. Auspacken

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!
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• Beim Loslassen des Motorbremshebels muss die-
ser in die Ausgangsposition zurückkehren und der 
Motor wird automatisch abgestellt.

• Ziehen Sie den Motorbremshebel (3) und ziehen 
Sie kräftig am Seilzugstarter (17). (Abb. 14)
ACHTUNG: Das Schneidmesser rotiert auch bei 
gelöstem Motorbremshebel, sobald man am Seil-
zugstarter zieht. Achten Sie darauf das sich kei-
ne Körper-/Fremdteile im Gefahrenbereich des 
Schneidmessers befinden.

• Wenn der Motor läuft, drücken Sie den Antriebs-
hebel (2) zum Handgriff (1) um den Antrieb am Mä-
her einzukuppeln.

• Bevor Sie mit dem Rasen mähen beginnen, sollten 
Sie diesen Vorgang einige Male durchführen, um 
sicher zu gehen, dass alles korrekt funktioniert.

•	
m WARNUNG
Jedes Mal, wenn Sie irgendwelche Einstell- und/
oder Reparaturarbeiten an Ihrem Rasenmäher 
vornehmen müssen, warten Sie, bis sich das 
Messer nicht mehr dreht.
Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und Re-
paraturarbeit den Motor ab und ziehen Sie den 
Zündkerzenstecker. Warnung vor der Gefahr sich 
bewegender Messerbaugruppen!

Nutzung des Antriebs:
• Motorbremshebel (3): Verwenden Sie den Hebel, 

um den Motor abzustellen. Wenn Sie den Hebel 
loslassen, stoppen Motor und Schneidemesser 
automatisch.

• Zum Mähen ziehen Sie den Antriebshebel (2) zum 
Handgriff (1). Vor dem eigentlichen Mähen sollten 
Sie den Antriebshebel (2) mehrmals überprüfen. 
Vergewissern Sie sich, dass das Zugseil leichtgän-
gig ist.

• Antriebshebel (2):
Betätigen Sie ihn, wird die Kupplung für den Fahr-
antrieb geschlossen und der Rasenmäher beginnt 
bei laufendem Motor zu fahren. Lassen Sie den An-
triebshebel (2) rechtzeitig los, um den fahrenden 
Rasenmäher zu stoppen. Üben Sie das Anfahren 
und Anhalten vor dem ersten Mähen, bis Sie mit 
dem Fahrverhalten vertraut sind.

Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert, wenn 
der Motor gestartet wird.

Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewegen Sie 
die Motorbremshebel mehrmals, um zu prüfen, ob 
das Zugseil auch gut funktioniert.

Beachte: Der Motor ist auf die Schnittgeschwindig-
keit für Gras, und Grasauswurf in den Fangkorb und 
für eine lange Motor-Lebenszeit ausgelegt
• Überprüfen Sie den Ölstand.

11. Mähen mit Seitenauswurf (8):
Seitenauswurfklappe anheben und Seitenaus-
wurfadapter einhängen (Abb. 15/15a). Falls ange-
bracht, Fangkorb (16) abnehmen und Mulchein-
satz (19) einlegen.

12. Mulchen:
Fangkorb (16), falls angebracht abnehmen und 
Mulcheinsatz (19) wie in Abb. 10-12 dargestellt 
einlegen.

Achtung:
Der Seitenauswurfadapter darf beim Mulchen nicht 
installiert sein.

Einstellen der Schnitthöhe

m Achtung! Das Verstellen der Schnitthöhe darf 
nur bei abgestelltem Motor und abgezogenem 
Zündkerzenstecker vorgenommen werden.
• Bevor Sie zu Mähen beginnen, prüfen Sie, ob die 

Schneidwerkzeuge nicht stumpf und Ihre Befesti-
gungsmittel nicht beschädigt sind.

• Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschädigte 
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im ganzen 
Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser 
Prüfung den Motor abstellen und den Zündkerzen-
stecker abziehen.

• Die Einstellung der Schnitthöhe erfolgt mit der 
Radhöhenverstellung (Abb. 13/ Pos.14). Es können 
7 verschiedene Schnitthöhen eingestellt werden.

• Ziehen Sie den Einstellhebel nach außen und stel-
len Sie die gewünschte Schnitthöhe ein. Der Hebel 
rastet in der gewünschten Position ein (Abb. 13).

Mähfläche vorbereiten
Untersuchen Sie die zu mähende Fläche vor dem Mä-
hen sorgfältig. Entfernen Sie Steine, Stöcke, Knochen, 
Drähte, Spielzeug und andere Gegenstände, die durch 
das Gerät weggeschleudert werden können.

9. In Betrieb nehmen

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

m Achtung!
Der Motor wird ohne Öl ausgeliefert. Vor Inbe-
triebnahme daher unbedingt Öl einfüllen. Ver-
wenden Sie hierzu normales Mehrbereichsöl 
(SAE 30). Der Ölstand im Motor muss vor jedem 
Mähen überprüft werden.
Ebenfalls muss Benzin eingefüllt werden, da auch 
dieses nicht im Auslieferzustand enthalten ist.
• Um ein ungewolltes Starten des Rasenmähers zu 

vermeiden, ist dieser mit einen Motorbremshebel 
ausgestattet (Abb. 1, Pos. 3), welche betätigt wer-
den muss, bevor der Rasenmäher gestartet wird.
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m Achtung!
• Den Seilzugstarter nicht zurückschleudern lassen.
• Achtung: Bei kühlem Wetter kann es erforderlich 

sein, den Anlassvorgang mehrmals zu wiederho-
len.

Motor abschalten:
• Um den Motor abzustellen, lassen Sie den An-

triebs- (2) danach den Motorbremshebel (3) los und 
warten Sie bis das Messer still steht.

• Ziehen Sie den Zündkerzenstecker von der Zünd-
kerze (10) ab, um unbeabsichtigtes Starten des 
Motors zu vermeiden.

• Überprüfen Sie vor dem erneuten Anlassen den 
Seilzug der Motorbremse. Kontrollieren Sie, ob der 
Seilzug richtig montiert ist. Ein geknicktes oder be-
schädigtes Abstellseil muss ausgewechselt wer-
den.

• Den Akku ausbauen. Der Akku ist bei manchen 
Modellen der Geräteschlüssel.

Vor dem Mähen

Wichtige Hinweise:
• Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes Schuh-

werk und keine Sandalen oder Turnschuhe.
• Überprüfen Sie das Schneidemesser. Ein Messer, 

das verbogen oder sonst wie beschädigt ist, muss 
gegen ein Originalmesser ausgetauscht werden.

• Füllen Sie den Benzintank im Freien auf. Benutzen 
Sie einen Einfülltrichter und einen Messbehälter. 
Wischen Sie übergelaufenes Benzin weg.

• Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung und 
auch die Hinweise bezüglich des Motors und der 
Zusatzgeräte. Heben Sie die Anleitung auch für die 
anderen Benutzer des Gerätes zugänglich auf.

• Auspuffgase sind gefährlich. Lassen Sie den Motor 
nur im Freien an.

• Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheitseinrich-
tungen vorhanden sind und auch gut funktionieren.

• Das Gerät sollte nur von einer Person bedient wer-
den, die auch dazu geeignet ist.

• Das Mähen von nassem Gras kann gefährlich sein. 
Mähen Sie Gras möglichst trocken.

• Weisen Sie andere Personen oder Kinder an, sich 
vom Mäher entfernt aufzuhalten.

• Mähen Sie niemals bei schlechten Sichtverhältnis-
sen.

• Heben Sie herumliegende, lose Gegenstände, wie 
Steine, Spielzeug, Stöcke und Drähte usw., vor 
dem Mähen vom Boden auf.

Hinweise zum richtigen Mähen

m Achtung! Öffnen Sie die Auswurfklappe nie, 
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und der 
Motor noch läuft. Das umlaufende Messer kann 
zu Verletzungen führen.

• Öffnen Sie den Tankdeckel und füllen den Benzin-
tank (6) bis zum unteren Punkt des Tankeinfüllstut-
zen mit ca. 1,4 Liter Benzin. Verwenden Sie zum 
Befüllen einen Trichter und Maßbehälter. Überfül-
len Sie den Tank nicht. Verwenden Sie frischen, 
sauberen unverbleiten Kraftstoff.

• Mischen Sie keinesfalls Öl mit Benzin. Erwerben 
Sie Kraftstoff in Mengen, die innerhalb von 30 Ta-
gen verbraucht werden können, um so die Frische 
des Kraftstoffs zu garantieren.
Beachte: Verwenden Sie bleifreies Normalbenzin 
mit max. 10% Bioethanolanteil.

m WARNUNG
Verwenden Sie immer nur einen Sicherheitsben-
zinkanister. Rauchen Sie nicht beim Einfüllen von 
Benzin. Entfernen Sie jegliche Öl- oder Benzinreste 
Schalten Sie den Motor vor dem Einfüllen von Benzin 
ab und lassen Sie den Motor einige Minuten abküh-
len.

Motor starten (Abb. 14a)
• Den Motorölstand kontrollieren. Siehe Abschnitt 

Ölstandskontrolle.
• Das Batteriefach oben am Motor auf Fremdkörper 

untersuchen und ggf. mit einer Bürste oder einem 
Lappen reinigen. Den Akku im Motorbatteriefach 
oben am Motor installieren. Darauf achten, dass 
der Akku sicher befestigt wird. Der Akku ist bei 
manchen Modellen der Geräteschlüssel.

• Hinweis: Zum Aufwecken eines neuen Akkus ist 
eine erstmalige Schnellladung von ca. zehn (10) 
Sekunden erforderlich. Siehe den Abschnitt „Wann 
der Akku geladen wird“.

• Darauf achten, dass die Bedienungselemente für 
den Geräteantrieb, falls vorhanden, außer Betrieb 
sind.

• Modelle mit Elektrostarter (17a). Den Motorbrems-
hebel (3) gegen die Griffstange drücken. Betätigen 
Sie den Elektrostarter. Der Motor startet.

Motor starten (Abb. 14)
• Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel an der 

Zündkerze angeschlossen ist.
• Stehen Sie hinter dem Motormäher. Eine Hand 

drückt den Motorbremshebel (3) zum Handgriff, die 
andere Hand soll am Seilzugstarter sein.

• Den Motor mit dem Seilzugstarter (17) starten. 
Hierfür den Griff ca. 10-15 cm (bis ein Widerstand 
spürbar ist) herausziehen, dann kräftig mit einem 
Ruck anziehen. Sollte der Motor nicht gestartet ha-
ben, nochmals am Griff anziehen.

• Aufgrund einer Schutzschicht auf dem Motor kann 
es zu einer leichten Rauchbildung kommen, wenn 
Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden. Dies ist 
ein normaler Vorgang.
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Versuchen Sie nie, das Messer zu stoppen.
Prüfen Sie regelmäßig, ob das Messer richtig befestigt, 
in gutem Zustand und gut geschliffen ist. Schleifen oder 
ersetzen Sie es, falls dies nicht der Fall sein sollte.
Falls das in Bewegung befindliche Messer auf einen 
Gegenstand schlägt, den Rasenmäher anhalten und 
warten bis das Messer vollkommen still steht. Kont-
rollieren Sie anschließend den Zustand des Messers 
und des Messerhalters. Falls dieses beschädigt ist, 
muss es ausgewechselt werden.

Hinweise zum Mähen:
• Achten Sie auf feste Gegenstände. Der Rasen-

mäher könnte beschädigt werden oder es könnten 
Verletzungen entstehen.

• Ein heißer Motor, Auspuff oder Antrieb kann Ver-
brennungen verursachen. Also nicht berühren.

• Bei Hängen oder steil abfallendem Gelände vor-
sichtig mähen.

• Mähen Sie nur bei ausreichenden Lichtverhältnis-
sen.

• Überprüfen Sie den Mäher, das Messer und die 
anderen Teile, wenn Sie in einen Fremdkörper ge-
fahren sind oder wenn das Gerät stärker als normal 
vibriert.

• Machen Sie keine Einstellungsänderungen oder 
Reparaturen, ohne den Motor vorher abzustellen. 
Ziehen Sie den Zündkabelstecker.

• Auf oder in der Nähe einer Straße achten Sie auf 
den Straßenverkehr. Halten Sie den Grasauswurf 
von der Straße fern.

• Vermeiden Sie Stellen, bei denen die Räder nicht 
mehr greifen oder das Mähen unsicher ist. Vor ei-
ner Rückwärtsbewegung vergewissern Sie sich, ob 
nicht kleine Kinder hinter Ihnen sind.

• In dichtem, hohem Gras stellen Sie die höchste 
Schnittstufe ein und mähen Sie langsamer. Vor 
dem Entfernen von Gras oder sonstigen Verstop-
fungen, stellen Sie den Motor ab und lösen Sie das 
Zündkabel.

• Entfernen Sie niemals Teile, die der Sicherheit dienen.
• Füllen Sie niemals Benzin ein, wenn der Motor 

noch heiß ist oder läuft.

Entleeren des Fangkorbs
Sobald während des Mähens Grasreste liegen blei-
ben muss der Fangkorb entleert werden.

m WARNUNG
Vor dem Abnehmen des Fangkorbs den Motor 
abstellen und den Stillstand des Schneidwerk-
zeugs abwarten.
Zum Abnehmen des Fangkorbs (16) mit einer Hand die 
Auswurfklappe (15) anheben, mit der anderen Hand 
den Fangkorb (16) am Tragegriff herausnehmen (Abb. 
16). Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fällt die 
Auswurfklappe (15) beim Aushängen des Fangkorbs 
zu und verschließt die hintere Auswurföffnung.

Befestigen Sie die Auswurfklappe und den Fangkorb 
immer sorgfältig. Beim Entfernen vorher den Motor 
ausschalten.
Der durch die Führungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Messergehäuse und Benutzer ist 
stets einzuhalten. Beim Mähen und Fahrtrichtungsän-
derungen an Böschungen und Hängen ist besondere 
Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen sicheren Stand, 
tragen Sie Schuhe mit rutschfesten, griffigen Sohlen 
und lange Hosen. Mähen Sie immer quer zum Hang.
Hänge über 15 Grad Schräge dürfen mit dem Rasen-
mäher aus Sicherheitsgründen nicht gemäht werden.
Üben Sie besondere Vorsicht beim Rückwärtsbewe-
gen und beim Ziehen des Rasenmähers. Stolperge-
fahr!

Mulchen
Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlossenen 
Mähergehäuse zerkleinert und auf dem Rasen wieder 
verteilt. Eine Grasaufnahme und Entsorgung entfällt.
m HINWEIS! Mulchen ist nur bei relativ kurzem Ra-
sen möglich.

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hängen Sie den 
Fangkorb (16) aus und schieben Sie den Mulchein-
satz (Abb.10-12 /Pos.19) in die Auswurföffnung und 
schließen Sie die Auswurfklappe (15).

Das Mähen
Gemäht werden kann entweder mit montiertem 
Fangkorb (16) oder alternativ mit montiertem Seiten-
auswurf (8). Um den Seitenauswurf zu nutzen, sollte 
der Mulcheinsatz (19) montiert sein.
Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schneiden, 
damit die Grashalme nicht ausfransen und der Rasen 
nicht gelb wird.
Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den 
Rasenmäher in möglichst geraden Bahnen führen. 
Dabei sollten sich diese Bahnen immer um einige 
Zentimeter überlappen, damit keine Streifen stehen 
bleiben.
Die Unterseite des Mähergehäuses sauber halten 
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ab-
lagerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trächtigen die Schnittqualität und den Grasauswurf. 
An Hängen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu 
legen. Ein Abgleiten des Rasenmähers lässt sich 
durch Schrägstellung nach oben verhindern. Wählen 
Sie die Schnitthöhe, je nach der tatsächlichen Ra-
senlänge.
Führen Sie mehrere Durchgänge aus, so dass maxi-
mal 4 cm Rasen auf einmal abgetragen wird. Bevor 
irgendeine Kontrolle des Messers durchgeführt wird, 
Motor abstellen. Denken Sie daran, dass das Messer 
nach dem Ausschalten des Motors sich noch einige 
Sekunden weiter dreht.
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• Mäher starten und nach ca. 30 Sekunden den 
Mäher ausschalten. Der rotierende Messerbalken 
schleudert das Wasser an die Unterseite des Mä-
hers und reinigt somit diese.

• Wasserhahn schließen und Schlauch-Anschluss-
Stück abziehen.

• Oberseite mit einem Lappen reinigen (keine schar-
fen Gegenstände verwenden).

Hinweis: Bevor Sie den Rasenmäher auf die Seite 
kippen, entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer 
Benzinabsaugpumpe vollständig. Der Rasenmäher 
darf nicht über 90 Grad gekippt werden.
Am leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras 
gleich nach dem Mähen.
Angetrocknete Grasreste und Schmutz können zu 
einer Beeinträchtigung des Mähbetriebes führen. 
Kontrollieren Sie, ob der Grasauswurfkanal frei von 
Grasresten ist, und entfernen diese bei Bedarf.
Reinigen Sie den Mäher niemals mit einem Wasser-
strahl oder Hochdruckreiniger. Der Motor soll trocken 
bleiben.
Aggressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder 
Waschbenzin dürfen nicht verwendet werden.

11. Transport

Vorbereitung des Rasenmähers für den Trans-
port (Abb. 22)
• Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzinab-

saugpumpe.
• Lassen Sie den Motor solange laufen bis das rest-

liche Benzin verbraucht ist.
• Entleeren Sie das Motoröl des warmen Motors.
• Entfernen Sie den Zündkerzenstecker von der 

Zündkerze.
• Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders und das 

Gehäuse.
• Hängen Sie den Seilzugstarter (17) am Haken aus. 

Lösen Sie die Schnellspannhebel (5) und klappen 
den oberen Schubbügel nach unten. Beachten Sie 
dabei, dass beim Umklappen die Seilzüge nicht ge-
knickt werden.

• Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen 
oberen und unteren Schubbügel und Motor, um ein 
Scheuern zu vermeiden.

• Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhin-
dern, ist das Gerät beim Transport in Fahrzeugen 
gegen Umkippen und Verrutschen zu sichern.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C.

Bleiben dabei Grasreste in der Öffnung hängen, so 
ist es für ein leichteres Starten des Motors zweckmä-
ßig, den Rasenmäher um etwa 1m zurückzuziehen. 
Schnittgutreste im Mähergehäuse und am Arbeits-
werkzeug nicht von Hand oder mit den Füßen entfer-
nen, sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B. Bürste 
oder Handbesen.

Zur Gewährleistung eines guten Aufsammelns müs-
sen der Fangkorb (16) und besonders das Luftgitter 
von innen nach der Benutzung gereinigt werden.
Fangkorb (16) nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhängen.
Auswurfklappe (15) mit einer Hand anheben und mit 
der anderen Hand den Fangkorb (16) am Handgriff 
halten und von oben einhängen. (Abb. 9)

Nach dem Mähen
• Den Motor immer zuerst abkühlen lassen, bevor 

man den Rasenmäher in einem geschlossenen 
Raum abstellt. Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere 
und Öl vor dem Einlagern. Keine anderen Gegen-
stände auf dem Mäher ablagern.

• Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle 
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrauben 
sind fest zu ziehen.

• Entleeren Sie den Fangkorb (16) vor dem erneuten 
Gebrauch.

• Lösen Sie den Zündkerzenstecker, um unerlaubten 
Gebrauch zu verhindern.

• Achten Sie darauf, dass der Mäher nicht neben ei-
ner Gefahrenquelle abgestellt wird. Das Austreten 
von Gas kann zu Explosionen führen.

• Es dürfen nur Originalteile oder solche vom Her-
steller genehmigte Teile bei Reparaturen verwen-
det werden (siehe Adresse der Garantieurkunde).

• Bei längerem Nichtgebrauch des Mähers, den Ben-
zintank mit einer Benzinabsaugpumpe entleeren.

• Ölen und warten Sie das Gerät.

10. Reinigung

Achtung!
Schalten Sie vor der Durchführung von Reinigungs-
arbeiten immer den Motor ab und ziehen Sie den 
Zündkerzenstecker.

Nach jedem Gebrauch sollte der Mäher gründlich 
gereinigt werden, besonders die Unterseite und die 
Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Rasenmäher 
auf die linke Seite und entfernen die Grasreste oder 
reinigen das Gerät wie folgt mit Wasser.
• Mulcheinsatz entnehmen / Grasfangsack abnehmen.
• Schlauch-Anschluss-Stück auf den Mäher (w) auf-

setzen und den Wasserhahn öffnen. (Abb. 24)
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13. Wartung

• Regelmäßige, sorgfältige Instandhaltung ist not-
wendig, um die Sicherheitsniveau und die Leistung 
des Gerätes unverändert zu garantieren.

• Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bolzen und 
Schrauben fest angezogen sind und das Gerät in 
einem sicheren Arbeitszustand ist.

• Prüfen Sie regelmäßig die Grasfangeinrichtung auf 
Verschleiß oder Verlust der Funktionsfähigkeit.

• Reinigen Sie den Fangkorb regelmäßig mit Wasser 
und lassen Sie ihn gut trocknen.

• Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte 
oder beschädigte Teile.

• Bei längerer Lagerung oder Wartung den Kraft-
stofftank entleeren. Dies sollte im Freien mit einer  
Benzinabsaugpumpe (in Baumärkten erhältlich) 
erfolgen.

•	
m WARNUNG
Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an stromfüh-
renden Teilen der Zündanlage oder berühren diese. 
Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten 
den Zündkerzenstecker von der Zündkerze ab. Füh-
ren Sie niemals irgendwelche Arbeiten am laufenden 
Gerät durch. Arbeiten die in dieser Bedienungsanlei-
tung nicht beschrieben werden, sollten nur bei einer 
autorisierten Fachwerkstatt durchgeführt werden.

Achtung!
Schalten Sie vor der Durchführung von Wartungsar-
beiten immer den Motor ab und ziehen Sie den Zünd-
kerzenstecker.

Radachsen und Radnaben
• Sollten einmal pro Saison gereinigt und leicht ein-

gefettet werden.

Messer
Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgründen nur 
von einer autorisierten Fachwerkstatt schärfen, aus-
wuchten und montieren.
Um ein optimales Arbeitsergebnis zu erzielen, wird 
empfohlen das Messer einmal im Jahr überprüfen zu 
lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 17)
Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges dürfen nur 
Original-Ersatzteile verwendet werden. Tragen Sie 
beim Messerwechsel Handschuhe, um Schnittverlet-
zungen zu vermeiden. Niemals ein anderes Messer 
einbauen.
• Leeren Sie den Benzintank, bevor Sie die Klinge 

entfernen.
• Entfernen Sie die Schraube, um die Klinge zu er-

setzen.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.
Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

• Bewahren Sie den Rasenmäher niemals mit Ben-
zin im Tank innerhalb eines Gebäudes auf, in dem 
möglicherweise Benzindämpfe mit offenem Feuer 
oder Funken in Berührung kommen können.

• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie den Ra-
senmäher in geschlossenen Räumen abstellen.

• Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor, 
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank frei 
von Gras, Blättern oder austretendem Fett (Öl).

Vorbereitung für das Einlagern des Rasenmähers
Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in ge-
schlossenen Räumen, in der Nähe von Feuer oder 
beim Rauchen. Gasdämpfe können Explosionen 
oder Feuer verursachen.
• Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzinab-

saugpumpe.
• Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor so-

lange laufen bis das restliche Benzin verbraucht ist.
• Machen Sie nach jeder Saison einen Ölwechsel. 

Dazu entfernen Sie das alte Motoröl vom warmen 
Motor und füllen neues nach.

• Entfernen Sie die Zündkerze vom Zylinderkopf.
• Füllen Sie mit einer Ölkanne ca. 20 ml Öl in den 

Zylinder.
• Ziehen Sie den Startergriff langsam, so dass das 

Öl den Zylinder innen schützt.
• Schrauben Sie die Zündkerze wieder ein.
• Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders und das 

Gehäuse.
• Reinigen Sie das ganze Gerät, um die Lackfarbe 

zu schützen.
• Bewahren Sie das Gerät an einem gutgelüfteten 

Platz oder Ort auf.

Akku und Ladegerät
Das Ladegerät abtrennen und an einem kühlen, tro-
ckenen Ort aufbewahren, wenn es nicht gebraucht 
wird. In feuchter Umgebung kann es zu Korrosion von 
Klemmen und elektrischen Kontakten kommen. Bei 
Lagerung über längere Zeit bei hohen Temperaturen 
(50 °C) kann der Akku dauerhaften Schaden nehmen. 
Elektrische Klemmen und Kontakte an Akku und La-
degerät kontrollieren. Mit einem sauberen Lappen 
abwischen oder mit Druckluft sauber blasen.
Nach der Lagerung kann normales Aufladen erforder-
lich sein. Zur Kontrolle der verfügbaren Ladung den Ak-
kustandanzeigeknopf (E) drücken und gegebenenfalls 
aufladen. Siehe den Batteriestandanzeige Abschnitt.
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• Danach das frische Motoröl bis zur oberen Markie-
rung des Ölmessstabes einfüllen (ca. 0,5l), über-
füllen Sie das Gerät nicht.

• Achtung! Ölmessstab zum Prüfen des Ölstandes 
nicht einschrauben, sondern nur bis zum Gewinde 
einstecken.

Das Altöl muss gemäß den geltenden Bestimmungen 
entsorgt werden.

Reinigen der Riemen (Abb. 17, 19)
• Entfernen Sie das Messer und das Getriebegehäu-

se, indem Sie die Schrauben herauslösen.
• Reinigen Sie die Elemente des Getriebes und die 

Keilriemen ein- bis zweimal im Jahr mit einer Bürs-
te oder Druckluft.

• Bringen Sie das Getriebegehäuse und das Messer 
wieder mit Schrauben an.

Pflege und Einstellung der Seilzüge
Die Seilzüge öfters einölen und auf Leichtgängigkeit 
überprüfen.
Beachten Sie dabei, dass beim Umklappen die Seil-
züge nicht geknickt werden.

Wartung des Luftfilters (Abb. 20)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung 
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Regelmä-
ßige Kontrolle ist daher unerlässlich.
Der Luftfilter sollte alle 25 Betriebsstunden kontrol-
liert werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr 
staubiger Luft ist der Luftfilter öfters zu überprüfen.
Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung ab und entfer-
nen Sie den Schwammfilter. Ersetzen Sie den Luft-
filter, um zu vermeiden, dass Gegenstände in den 
Lufteinlass hineinfallen (Abb. 20).
Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren Lö-
sungsmitteln reinigen. Luftfilter nur mit Druckluft oder 
durch Ausklopfen reinigen.

Wartung der Zündkerze (Abb. 21)
Überprüfen Sie die Zündkerze erstmals nach 10 Be-
triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie 
diese gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbürste. Da-
nach die Zündkerze alle 50 Betriebsstunden warten.
Ziehen Sie den Zündkerzenstecker mit einer Dreh-
bewegung ab. Entfernen Sie die Zündkerze (10) mit 
einem Zündkerzenschlüssel.
Stellen Sie unter Verwendung einer Fühlerlehre den 
Abstand auf 0,75 mm (0,030“) ein. Bringen Sie die 
Zündkerze (10) wieder an und achten Sie darauf, 
dass Sie diese nicht zu festziehen.

• Setzen Sie wieder alles so ein wie in Abb. 17. Be-
festigen Sie die Schraube ordnungsgemäß. Befes-
tigungsdrehkraft beträgt 45Nm. Ersetzen Sie auch 
die Schraube der Klinge, wenn Sie die Klinge er-
setzen.

Beschädigte Messer
Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem Hin-
dernis in Berührung gekommen sein, sofort Motor ab-
stellen und Zündkerzenstecker abziehen.
Mäher seitlich kippen und Messer auf Beschädigung 
überprüfen. Beschädigte oder verbogene Messer 
müssen ausgewechselt werden. Niemals ein ver-
bogenes Messer wieder geradebiegen. Niemals mit 
einem verbogenen oder stark abgenutzten Messer 
arbeiten, dies verursacht Vibrationen und kann wei-
tere Beschädigungen am Mäher zur Folge haben.

m Achtung! Beim Arbeiten mit einem beschädigten 
Messer besteht Verletzungsgefahr.

Messer nachschleifen
Die Messerschneiden können mit einer Metallfeile 
nachgeschärft werden. Um eine Unwucht zu vermei-
den, sollte das Schleifen nur von einer autorisierten 
Fachwerkstatt durchgeführt werden.

Ölstandskontrolle

m Achtung! Motor niemals ohne oder mit zuwenig 
Öl betreiben. Dies kann schwere Schäden am Motor 
verursachen. Nur Motorenöl SAE 30 verwenden.

Kontrolle des Ölstandes (Abb. 18):
• Rasenmäher auf eine ebene, gerade Fläche stel-

len.
• Den Ölmessstab (12) durch Linksdrehung ab-

schrauben und Messstab abwischen. Messstab 
wieder bis zum Anschlag in den Einfüllstutzen ste-
cken, nicht zuschrauben.

• Messstab herausziehen und in waagrechter Stel-
lung den Ölstand ablesen. Der Ölstand muss sich 
zwischen max. und min. des Ölmessstabes (12) 
befinden.

Ölwechsel (Abb. 23)
• Der Motorölwechsel sollte jährlich vor Saisonbe-

ginn bei betriebswarmem und ausgeschaltetem 
Motor durchgeführt werden.

• Nur Motoröl (SAE 30) verwenden.
• Leeren Sie den Benzintank (mit einer Benzinab-

saugpumpe).
• Platzieren Sie eine flache Ölauffangwanne (min. 1 

Liter Volumen) vor dem Rasenmäher.
• Ölmessstab herausschrauben und den Mäher so 

weit kippen bis das gesamte Öl in die Auffangwan-
ne abgelaufen ist.
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14.  Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 Die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar. Bitte Verpa-
ckungen umweltgerecht ent-
sorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätege-
setz (ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für 
das Löschen seiner personenbezogenen Daten auf 
dem zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
 - Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-

melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
 - Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär 

und online), sofern Händler zur Rücknahme ver-
pflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

 - Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

 - Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haus-
halt, kann dieser die unentgeltliche Abholung des 
Elektroaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, 
veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kun-
denservice des Herstellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und 
verkauft werden und die der Europäischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb 
der Europäischen Union können davon abweichen-
de Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten gelten.

Motorbremshebel (Abb. 1)
Der Motor ist mit einer mechanischen Bremse ver-
sehen, diese regelmäßig überprüft werden muss. Bei 
Loslassen des Motorbremshebels (3) muss das Mes-
ser, innerhalb 7 Sekunden zum Stillstand kommen, 
ist dies nicht der Fall, darf das Gerät nicht verwendet. 
Wenden Sie sich an einen autorisierten Fachhändler.
Stellen Sie sicher das während der gesamten Le-
benszeit, sich das Gerät in einem einwandfreien Zu-
stand befindet. Eine unsachgemäße Wartung, kann 
zu lebensgefährlichen Verletzungen führen.

Reparatur
Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, 
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und 
in einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefähr-
dende Teile vor anderen Personen und Kindern un-
zugänglich aufbewahren.
Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für 
Schäden gehaftet, die durch unsachgemäße Repa-
raturen oder durch Nichtverwendung von Originaler-
satzteilen verursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen au-
torisierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch für 
Zubehörteile.

Betriebszeiten
Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen, 
zur Regelung der Betriebszeiten von Rasenmähern, 
welche örtlich unterschiedlich sein können.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:
Bei Rücklieferung des Gerätes zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerät aus Sicherheitsgründen 
öl- und kraftstofffrei an die Servicestation gesendet 
werden müssen.

Ersatzteile / Zubehör
Rasenmähermesser - Artikel-Nr.: 7911200617

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Zündkerze, Luftfilter, Benzinfilter, 
Messer, Keilriemen, Akku

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf 
der Titelseite.
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Hinweise zu Lithium-Ionen-Akkus

Li-Ion

Akku vor der Entsorgung des Geräts aus-
bauen!

• Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer (Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der Umwelt und Ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dämpfe oder Flüs-
sigkeiten austreten.

• Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EG recycelt werden.

• Geben Sie das Gerät und das Ladegerät an einer 
Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- 
und Metallteile können sortenrein getrennt werden 
und so einer Wiederverwertung zugeführt werden.

• Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir 
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum 
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Öffnen 
Sie den Akku nicht.

• Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vorschrif-
ten. Geben Sie Akkus an einer Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden. Fragen Sie hierzu Ihren 
lokalen Müllentsorger.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Öle
• Vor der Entsorgung des Geräts müssen der Kraft-

stofftank und der Motorölbehälter geleert werden!
• Kraftstoff und Motoröl gehören nicht in den Haus-

müll oder Abfluss, sondern sind einer getrennten 
Erfassung bzw. Entsorgung zuzuführen!

• Leere Öl- und Kraftstoffbehälter müssen umwelt-
gerecht entsorgt werden.
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15. Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Unruhiger Lauf, starkes 
vibrieren des Gerätes

Schrauben lose Schrauben prüfen

Messerbefestigung lose Messerbefestigung prüfen

Messer unwuchtig Messer ersetzen

Motor läuft nicht

Motorbremshebel nicht gedrückt Motorbremshebel drücken

Zündkerze defekt Zündkerze erneuern

Kraftstofftank leer Kraftstoff einfüllen

Verschmutzter Kraftstoff Benzintank leeren und mit sauberem Kraftstoff 
befüllen

Kalte Umgebung Primertaste drücken (falls vorhanden)

Motor defekt Autorisierten Kundendienst aufsuchen

Motor läuft unruhig
Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen

Zündkerze verschmutzt Zündkerze reinigen

Rasen wird gelb, Schnitt 
unregelmäßig

Messer ist unscharf Messer schärfen

Schnitthöhe zu gering Richtige Höhe einstellen

Grasauswurf ist unsauber

Schnitthöhe zu niedrig Höhe einstellen

Messer abgenutzt Messer austauschen

Fangkorb verstopft Fangkorb ausleeren oder Verstopfung lösen
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile  
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Objašnjenje simbola na uređaju

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz njih 
valja pomno proučiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje nesreća.

Prije uporabe pročitajte sve sigurnosne napomene!

Prije stavljanja u pogon pročitajte i upoznajte se s cjelokupnim tekstom priručnika za 
uporabu.

Na padini ne kosite uzbrdo ili nizbrdo.

Prije rada kosilice za travu uklonite razbacane male dijelove koji bi se mogli razletjeti.

Opasnost zbog izbačenih dijelova kada motor radi.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

Prije obavljanja radova održavanja izvucite utikač svjećice.

Držite šake i stopala dalje od rotirajućih noževa.

Važno. Ispušni plinovi su otrovni, motor stoga ne rabite u neprozračenim prostorima.

Pozor, vruća površina - opasnost od opeklina!

Rabite štitnike sluha i štitnik za oči!

POZOR! Pogonska sredstva su lakozapaljiva i eksplozivna – opasnost od opeklina. 
Ne točite kada je motor vrući ili dok radi.

Zapremina rezervoara

Motorno ulje

Dugi noževi. Maks. širina rezanja

Zajamčena razina zvučne snage

Proizvod je u skladu s važećim europskim direktivama.

MIN
MAX Provjeravanje razine ulja
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DRIVE - pogonska poluga
STOP - poluga motorne kočnice

Upotrebljavati samo u zatvorenim prostorijama!

Razred zaštite II (dvostruka izolacija)

T2A
Osigurač uređaja

Starim uređajima nije mjesto u kućnom otpadu.

Punjiva baterija upotrebljava se kao ključ uređaja.

Zaštitite akumulator od vode i vlage.

Zaštitite akumulator od vrućine i vatre.

Zaštitite akumulator od temperatura viših od 45 °C.
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2. Opis uređaja

Sl. 1 (1 - 21)
1. Ručka
2. Pogonska poluga
3. Poluga motorne kočnice
4. Gornji stremen za guranje, 4a. Donji stremen za 

guranje
5. Poluga za brzo stezanje
6. Rezervoar benzina
7. Filtar zraka
8. Nastavak za bočno izbacivanje (zaklopka za boč-

no izbacivanje i adapter za bočno izbacivanje)
9. Kotač
10. Svjećica
11. Ispuh
12. Mjerna šipka za ulje
13. Pogonski kotač
14. Regulator visine kotača
15. Zaklopka za izbacivanje
16. Sabirna košara
17. Pokretač s poteznom uzicom, 17a. Električni po-

kretač
18. Jedinica električnog pokretača
19. Umetak za malčiranje
20. Punjiva baterija
21. Punjač za akumulator

3. Opseg isporuke

Sl. 1 (1 - 21 / a - h)
a) 2 x vijak s okruglom glavom M8
b) 2 x velika podložna pločica
c) 2 x mala podložna pločica
d) 4 x plastična zvjezdasta matica
e) 1 x kabelska kopča
f) 4 x vijak
g) 2 x čičak-traka
h) 1 x priručnik za uporabu
i) 2 x plastična pločica
j) 2 x plastični držač

4. Namjenska uporaba

Stroj udovoljava važećoj Direktivi EZ-a o strojevima.
Prije početka rada moraju na stroju biti montirane sve 
zaštitne i sigurnosne naprave.
• U radnom području rukovatelj je odgovoran za tre-

će osobe.
• Stroj je konstruiran tako da njime rukuje jedna oso-

ba.
• Pridržavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-

mena o opasnostima na stroju.
• Sve sigurnosne napomene i napomene o opasno-

stima na stroju održavajte čitljivima.
• Rabite stroj samo ako je tehnički ispravan te ga ra-

bite namjenski, svjesni sigurnosti i opasnosti, pridr-
žavajući se priručnika za uporabu!

1. Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim uređajem.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne odgovara 
za štete koje nastanu na ovom uređaju ili koje ovaj 
uređaj uzrokuje u slučaju:
• nepropisnog rukovanja
• nepridržavanja priručnika za uporabu
• popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnjaci
• ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
• nenamjenske uporabe
• kvarova električnog sustava zbog nepoštivanja 

električnih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113 
/ VDE 0113

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjeloku-
pan tekst priručnika za uporabu.
Ovaj priručnik za uporabu pomoći će vam da upozna-
te uređaj i rabite ga na propisan način.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za 
siguran, ispravan i učinkovit rad s uređajem te za 
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troškova po-
pravka i prekida rada te povećavanje pouzdanosti i 
vijeka trajanja uređaja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upo-
rabu svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa 
koji se odnose na rad ovog uređaja.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini uređaja, zašti-
ćenog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno 
se pridržavati ovog priručnika.
Na uređaju smiju raditi samo osobe koje su podučene 
u uporabi uređaja i upućene u opasnosti koje su po-
vezane s njegovom uporabom. Strojem smiju rukova-
ti samo osobe odgovarajuće minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom pri-
ručniku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa 
valja se pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravi-
la za rad konstrukcijski identičnih naprava.
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigur-
nosnih napomena.
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m OPASNOST

U slučaju nepridržavanja ove upute postoji krajnja 
životna opasnost ili opasnost od životno opasnih oz-
ljeda.

m UPOZORENJE
U slučaju nepridržavanja ove upute postoji životna 
opasnost ili opasnost od teških ozljeda.

m OPREZ
U slučaju nepridržavanja ove upute postoji opasnost 
od lakih ili srednje teških ozljeda.

m NAPOMENA
U slučaju nepridržavanja ove upute postoji opasnost 
od oštećenja uređaja ili druge imovine.

m Pozor!
Prilikom uporabe uređaja valja se pridržavati odre-
đenih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i 
oštećenja. Stoga pozorno pročitajte ovaj priručnik za 
uporabu i sigurnosne napomene. Sačuvajte ih kako 
bi vam te informacije uvijek bile dostupne. Ako uređaj 
predate drugoj osobi, predajte i ovaj priručnik za upo-
rabu i sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgo-
vornost za nezgode ili štete koje nastanu zbog nepri-
državanja ovog priručnika i sigurnosnih napomena.

Pogrešna uporaba akumulatora i punjača može 
prouzrokovati električni udar ili požar.

Tijekom rada
• Punjač i punjivu bateriju održavajte čistim. Sustav 

punjenja baterije nemojte izlagati kiši ili vlazi.
• Da biste izbjegli električne udare, pazite da voda 

ne uđe u utikač.
• Nemojte kratko spajati uređaj. Nikada ne gurajte 

predmete u kontakte puinjive baterije.

Tijekom punjenja baterije
• Za punjenja baterije upotrebljavajte samo originalni 

punjač.
• Punjač nemojte upotrebljavati za punjenje drugih 

punjivih baterija.
• Punjač i punjivu bateriju održavajte čistim. Sustav 

punjenja baterije nemojte izlagati kiši ili vlazi.
• Pri skidanju punjača nemojte povlačiti za kabel, već 

za utikač jer se u protivnom utikač ili kabel mogu 
oštetiti.

• Nemojte upotrebljavati punjač ako su utikač ili ka-
bel oštećeni. Kabel se ne može zamijeniti. Ako je 
kabel oštećen, punjač treba odmah zamijeniti.

• Naročito odmah otklonite (ili zatražite otklanjanje) 
neispravnosti koje mogu negativno utjecati na si-
gurnost!

• Valja se pridržavati proizvođačkih propisa o sigur-
nosti, radu i održavanju te dimenzija navedenih u 
tehničkim podatcima.

• Potrebno je pridržavati se odgovarajućih propisa 
o sprječavanju nesreća i drugih, općeprihvaćenih 
pravila o tehničkoj sigurnosti.

• Stroj smiju rabiti, održavati ili popravljati samo 
stručnjaci koji su upoznati s njime i podučeni o opa-
snostima. Proizvođač ne odgovara za štete uzroko-
vane neovlaštenim izmjenama stroja.

• Stroj je dopušteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvođača.

• Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene 
smatra se nenamjenskom. Proizvođač neće odgo-
varati za štete nastale takvom uporabom; rizik sno-
si isključivo korisnik.

• Uređaj nije dopušteno rabiti za komercijalnu, obrt-
ničku ili industrijsku uporabu.

• Ako niste sigurni je li neki radni uvjet siguran ili ne-
siguran, ne radite sa strojem.

• Benzinska kosilica za travu prikladna je za privatnu 
uporabu u kućnim i hobi vrtovima. Kosilicama za 
travu za privatne kućne i hobi vrtove smatraju se 
kosilice čija godišnja uporaba u pravilu ne prelazi 
50 sati i koje se uglavnom rabe za njegovanje trave 
ili travnjaka, ali ne na javnim površinama, u parko-
vima, sportskim objektima te ne za poljoprivredu i 
šumarstvo.

Pozor! Zbog tjelesne ugroženosti korisnika kosilicu 
za travu nije dopušteno rabiti za sljedeće radove: za 
orezivanje grmlja, živica i grmova, za rezanje i usit-
njavanje puzajućeg bilja ili trave na krovnom raslinju 
ili u balkonskim kutijama, za čišćenje (usisavanje) 
prolaza i kao sjeckalicu za usitnjavanje odsječaka od 
drva i živice. Osim toga, kosilicu za travu nije dopu-
šteno rabiti kao motornu sjeckalicu za ravnanje uzvi-
šenja na tlu kao što su, npr. krtičnjaci.
• Zbog sigurnosnih razloga kosilicu za travu nije do-

pušteno rabiti kao pogonski agregat za druge rad-
ne alate i komplete alata.

m UPOZORENJE
Prije stavljanja uređaja u pogon radi svoje sigurnosti 
molimo temeljito pročitajte ovaj priručnik i opće sigur-
nosne napomene. Ako uređaj predate drugim osoba-
ma, uvijek predajte i ovaj priručnik za uporabu.

5. Sigurnosne napomene

U ovom priručniku za uporabu mjesta koji se tiču 
vaše sigurnosti označili smo ovim znakom: m

Osim toga, priručnik za uporabu sadržava druge važ-
ne odjeljke označene riječju „POZOR!“.
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Tko ne smije rabiti uređaj:
• Djeca i druge osobe koje ne poznaju priručnik za 

uporabu (lokalni propisi mogu propisivati minimal-
nu dob korisnika).

• Osobe pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova, 
umorne ili bolesne osobe.

Sigurnosne napomene za ručno vođene kosilice 
za travu

Napomene
• Pozorno pročitajte priručnik za uporabu. Upoznajte 

se s namještanjima i ispravnom uporabom stroja.
• Nikada ne dopustite djeci ili drugim osobama koje 

ne poznaju priručnik za uporabu da rabe kosilicu 
za travu. Lokalni propisi mogu propisivati minimal-
nu dob korisnika.

• Nikada ne kosite ako su u blizini druge osobe, naro-
čito djeca ili životinje. Imajte na umu da je za nezgo-
de koje uključuju druge osobe ili njihovo vlasništvo 
odgovoran isključivo rukovatelj strojem ili korisnik.

• Ako uređaj predate drugoj osobi, molimo predajte i 
ovaj priručnik za uporabu.

• Tijekom košenja valja uvijek nositi čvrste cipele i 
duge hlače. Nikada ne kosite bosonogi ili u lakim 
sandalama.

• Provjerite zemljište na kojem se stroj upotrebljava 
i uklonite sve predmete, kao što su npr. kamenje, 
igračke, granje i žice itd., koje bi uređaj mogao za-
hvatiti i odbaciti.

m UPOZORENJE
Benzin je vrlo zapaljiv:
• Čuvajte benzin samo u za to predviđenim spremni-

cima.
• Ulijevajte gorivo samo na otvorenom i ne pušite ti-

jekom postupka ulijevanja.
• Benzin valja uliti prije pokretanja motora. Kada mo-

tor radi ili je kosilica vruća zatvarač rezervoara nije 
dopušteno otvarati, a benzin dolijevati.

• Ako se benzin prelije, nije dopušteno pokušavati 
pokrenuti motor. Umjesto toga stroj valja maknuti 
s površine onečišćene benzinom. Valja izbjegava-
ti svaki pokušaj pokretanja dok benzinske pare ne 
ishlape.

• Zbog sigurnosnih razloga rezervoar benzina i dru-
ge zatvarače rezervoara u slučaju oštećenja valja 
zamijeniti.

• Nikada ne čuvajte benzin u blizini izvora iskara. 
Uvijek rabite provjeren kanistar. Udaljite djecu od 
benzina.

• Zamijenite neispravne prigušivače zvuka.
• Prije uporabe valja uvijek vizualnom provjerom pro-

vjeriti jesu li rezni alati, pričvrsni svornjaci i čitav 
rezni sklop istrošeni ili oštećeni. Kako bi se izbje-
gla neravnoteža, istrošene ili oštećene rezne alate 
i pričvrsne svornjake potrebno je mijenjati samo u 
kompletu.

• Nemojte upotrebljavati punjivu bateriju, ako je za-
dobila snažan udarac, ako je pala ili bila oštećena 
na neki drugi način. Ako je punjiva baterija ošteće-
na, treba je zamijeniti. Punjiva baterija ne može se 
održavati.

• Nemojte rastavljati punjač niti ga pokušavajte po-
praviti.

• Da biste izbjegli električne udare, prije čišćenja 
izvucite utikač punjača iz utičnice.

• Nemojte kratko spajati uređaj. Nikada ne gurajte 
predmete u kontakte.

• Punjač ne smiju upotrebljavati osobe (uključujući 
djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili ograničenom percepcijom, 
osim ako ih je u uporabu uređaja uputila osoba koja 
je odgovorna za njihovu sigurnost.

• Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igra-
la punjačem.

Produžni kabel
Ako nije nužno neophodno, ne smije se upotreblja-
vati produžni kabel. U slučaju neprikladnog produž-
nog kabela postoji opasnost od požara ili električnih 
udara. Kada upotrebljavati produžni kabel, obavezno 
pazite na sljedeće točke:
a. Broj, veličina i oblik pinova na utikaču produžnog 

kabela moraju odgovarati utikaču punjača.
b. Produžni kabel mora se ispravno priključiti i biti u 

dobrom stanju.
c. ZA AC nazivnu snagu punjača debljina žice mora 

iznositi najmanje 16 AWG (American Wire Gauge, 
oko  1,3 mm2).

Pri skladištenju sustava za punjenje baterije
Punjač i punjivu bateriju održavajte čistim. Sustav pu-
njenja baterije nemojte izlagati kiši ili vlazi.

Prije radova namještanja ili popravaka
Punjivu bateriju izvadite iz odjeljka za bateriju motora.

UPOZORENJE
Kemikalije baterije su otrovne i nagrizaju.
Požar ili eksplozije mogu uzrokovati teške opekline 
ili smrt.
• Odbačene ili iskorištene punjive baterije ne smiju 

se spaljivati jer mogu eksplodirati. Pri spaljivanju 
punjivih baterija nastaju otrovne pare i ostatci.

• Nemojte upotrebljavati punjive baterije koje su 
zgnječene, pale ili oštećene.

Upozorenje! Ovaj električni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje može u odre-
đenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne medi-
cinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost od 
teških ili smrtonosnih ozljeda, preporučujemo da se 
osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja 
električnim alatom savjetuju sa svojim liječnikom i 
proizvođačem tog medicinskog implantata.
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 - U slučaju udara u strano tijelo. Potražite ošteće-
nja na kosilici za travu i obavite potrebne poprav-
ke prije ponovnog pokretanja i rada s kosilicom 
za travu. Ako kosilica za travu počne neobično 
jako vibrirati, potrebna je trenutna provjera.

• Isključite motor:
 - Kada se udaljite od kosilice za travu.
 - Prije dolijevanja goriva.

• Rad stroja s prekomjernom brzinom može povećati 
opasnost od nezgode.

• Budite oprezni prilikom radova namještanja na stro-
ju i izbjegavajte uglavljivanje prstiju između pokret-
nog reznog alata i krutih dijelova uređaja.

• Budite naročito oprezni prilikom košenja po mekim 
tlima, na obližnjim hrpama otpada, jarcima i nasipima.

• Korisnik mora biti primjereno podučen o uporabi, 
namještanju i rukovanju (uključujući zabranjene 
postupke).

• Redovito provjeravajte uređaj i prije svake uporabe 
pobrinite se za to da sve blokade pokretanja i tipka-
la ispravno funkcioniraju.

• Imajte na umu da nepropisno održavanje, upora-
ba neprikladnih rezervnih dijelova ili demontiranje 
ili mijenjanje sigurnosnih naprava mogu uzrokovati 
oštećenja uređaja i teške ozljede rukovatelja.

• Imajte na umu da sigurnosnim sustavima ili napra-
vama kosilice za travu nije dopušteno manipulirati 
ili ih deaktivirati.

• Imajte na umu da korisnik ne smije mijenjati bloki-
rana namještanja regulacije brzine vrtnje motora ili 
njima manipulirati.

• Rabite samo rezne alate i pribor koje preporučuje pro-
izvođač. Uporaba drugih radnih alata i drugog pribora 
može predstavljati opasnost od ozljeda za korisnika.

• Kosilicu za travu uvijek održavajte u dobrom rad-
nom stanju.

• Potrebno je praviti dovoljne stanke kako bi se sma-
njila izloženost buci i vibracijama.

• Oprez! Kosilicu za travu nije dopušteno rabiti ako 
nije montirana cjelokupna sabirna naprava za travu 
ili samozaporna rastavna zaštitna naprava za otvor 
za izbacivanje.

Potencijalne opasnosti i zaštitne mjere

Zanemarivanje ergonomskih načela

Nemarna uporaba osobne zaštitne opreme (OZO)
Nemarna uporaba ili nenošenje osobne zaštitne 
opreme mogu uzrokovati teške ozljede.
 - Nosite propisanu zaštitnu opremu.

Primjereno i neprimjereno ponašanje
 - Prilikom svih radova uvijek budite potpuno koncen-

trirani.

m Potencijalna opasnost - Nikada se ne može is-
ključiti.

• Kod uređaja s više noževa vodite računa o tome da 
se zbog okretanja jednog noža mogu početi okre-
tati drugi noževi.

Rukovanje
• Ne dopustite da motor s unutarnjim izgaranjem radi 

u zatvorenim prostorijama u kojima se može nago-
milati opasan ugljični monoksid.

• Kosite samo pri danjoj svjetlosti ili jakoj umjetnoj 
rasvjeti. Ako je moguće, valja izbjegavati uporabu 
uređaja kada je trava mokra.

• Uporaba kosilice za travu prilikom nevremena je 
zabranjena - opasnost od udara munje!

• Uvijek zauzmite siguran položaj tijela na kosinama.
• Vodite stroj samo brzinom koraka.
• Kod strojeva na kotačima vrijedi sljedeće: Kosite 

poprečno prema padini, nikada uzbrdo ili nizbrdo.
• Budite naročito oprezni kada mijenjate smjer vo-

žnje na padini.
• Ne kosite na prekomjerno strmim padinama i obli-

žnjim hrpama otpada, jarcima ili nasipima. Budite 
naročito oprezni kada kosilicu za travu okrećete ili 
je vučete prema sebi.

• Zaustavite rezni nož ako je kosilicu za travu potreb-
no nagnuti, prilikom transporta preko drugih površi-
na osim trave i kada se kosilica za travu pomiče od 
košene površine i prema njoj.

• Nikada ne rabite kosilicu za travu s oštećenim za-
štitnim napravama ili zaštitnim rešetkama ili bez 
montiranih zaštitnih naprava, npr. odbojnih ploča i/
ili naprava za hvatanje trave.

• Ne mijenjajte regulacijske postavke motora ili ga 
pustite da se prekomjerno okreće.

• Prije pokretanja motora otpustite motornu kočnicu.
• Oprezno pokrenite motor, u skladu s proizvođačkim 

uputama. Vodite računa o dovoljnoj udaljenosti sto-
pala od reznog noža.

• Prilikom pokretanja ili zaletavanja motora kosilicu za 
travu nije dopušteno naginjati osim ako je kosilicu za 
travu prilikom postupka potrebno podignuti. U tom 
slučaju nagnite je samo toliko koliko je nužno potreb-
no i podignite samo stranu okrenutu od korisnika.

• Ne pokrećite motor ako stojite ispred kanala za iz-
bacivanje.

• Nikada ne stavljajte šake ili stopala na rotirajuće di-
jelove ili ispod njih. Uvijek se udaljite od otvora za 
izbacivanje.

• Nikada ne dižite ili nosite kosilicu za travu kada mo-
tor radi.

• Isključite motor i izvucite utikač svjećice te se uvje-
rite u to da su se svi pokretni dijelovi zaustavili:
 - Prije otpuštanja blokada ili otklanjanja začeplje-

nja u kanalu za izbacivanje.
 - Prije provjeravanja, čišćenja ili obavljanja radova 

na kosilici za travu.
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Nesigurnost mjerenja KpA 3 dB
Zvučna snaga LWA 93,9 dB
Nesigurnost KWA 2,0 dB

Karakteristične vrijednosti vibracija
Vibracije ahv 8,125 m/s²
Nesigurnost Kh 1,5 m/s²

Ograničite razinu buke i vibracije na minimum!
• Rabite samo ispravne uređaje.
• Redovito održavajte i čistite uređaj.
• Prilagodite način rada uređaju.
• Ne preopterećujte uređaj.
• Po potrebi zatražite provjeru uređaja.
• Isključite uređaj kada nije u uporabi.
• Nosite rukavice.

Prilikom dulje primjene benzinske kosilica za travu 
mogu nastati problemi s cirkulacijom uvjetovani vi-
bracijama (sindrom bijelih prstiju).
U tom slučaju nije moguće dati opće informacije o tra-
janju primjene jer se to može razlikovati ovisno o osobi.

Na tu pojavu mogu utjecati sljedeći čimbenici:
• poremećaji s cirkulacijom u šakama rukovatelja
• niske vanjske temperature
• duga vremena primjene

Stoga je preporučljivo nositi tople radne rukavice i 
praviti redovite stanke tijekom rada.

7. Raspakiravanje

• Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uređaj.
• Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sportne osigurače (ako postoje).
• Provjerite je li opseg isporuke potpun.
• Provjerite postoje li na uređaju i priboru štete kod 

transporta. U slučaju reklamacija potrebno je od-
mah obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije 
neće se uvažiti.

• Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

• Prije uporabe upoznajte se s uređajem na temelju 
priručnika za uporabu.

• Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite 
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove može-
te nabaviti od ovlaštenog distributera.

• Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala 
te tip i godinu proizvodnje uređaja.

m POZOR!
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igrač-
ka! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećica-
ma, folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja!

Opasnost zbog buke
Oštećenja sluha
Dulji rad uređajem bez zaštite može uzrokovati ošte-
ćenja sluha.
 - U pravilu nosite zaštitu za sluh.

Ponašanje u izvanrednoj situaciji
U slučaju eventualne nezgode pružite primjereno po-
trebne mjere prve pomoći i odmah potražite stručnu 
liječničku pomoć.

6. Tehnički podatci

MS150-46E

Tip motora 4-taktni motor / hlađen 
zrakom

Zapremina 150 cm³
Radna brzina vrtnje 2800 min-1

Snaga 2,6 kW / 3,5 KS

Motorno gorivo Obični benzin/bezolovni 
maks. 10 % bioetanola

Zapremina 
rezervoara 0,8 l

Motorno ulje SAE 30 / 10W40 / 10W30
Zapremina 
rezervoara / ulje 0,4 l 

Reguliranje visine 
rezanja 25-75 mm / 8-struko

Zapremina sabirne 
košare 55 l

Širina rezanja 46 cm

Masa 28,5 kg

Litij-ionska baterija
Sustav litij-ionske baterije 20 V
Trajanje punjenja u 
minutama 50 min

Struja punjenja 2,4 A

Ulaz izmjenične struje 
punjača (promjenjivi) 100 - 230 V

Kapacitet punjive baterije 2000 mAh / 37 Wh

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Buka i vibracije

m Upozorenje: Buka može imati ozbiljne posljedice 
na vaše zdravlje. Ako buka stroja prekoračuje 85 dB, 
nosite prikladan štitnik sluha.

Karakteristične vrijednosti zvuka
Zvučni tlak LpA 81,6 dB
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11. Košenje s nastavkom za bočno izbacivanje (8):
Podignite zaklopku za bočno izbacivanje i zakva-
čite adapter za bočno izbacivanje (sl. 15/15a). Ako 
je postavljena, skinite sabirnu košaru (16) i umet-
nite nastavak za malčiranje (19).

12. Malčiranje:
Skinite sabirnu košaru (16), ako je montirana, i 
umetnite umetak za malčiranje (19) kao što je pri-
kazano na sl. 10-12.

Pozor:
Adapter za bočno izbacivanje ne smije biti montiran 
pri malčiranju.

Namještanje visine rezanja

m Pozor! Namještanje visine rezanja dopušteno 
je obavljati samo kada je motor isključen, a uti-
kač svjećice izvučen.
• Prije početka košenja provjerite da rezni alati nisu 

tupi, a njihova sredstva za pričvršćivanje nisu ošte-
ćena.

• Zamijenite tupe i/ili oštećene rezne alate po potrebi 
kao čitav komplet kako ne bi nastala neravnoteža. 
Prilikom te provjere isključite motor i izvucite utikač 
svjećice.

• Namještanje visine rezanja obavlja se regulatorom 
visine kotača (sl. 13/ poz. 14). Moguće je namjestiti 
7 visina rezanja.

• Povucite polugu za namještanje prema van i na-
mjestite željenu visinu rezanja. Poluga se uglavljuje 
u željenom položaju (sl. 13).

Pripremanje košene površine
Prije košenja pozorno pregledajte površinu koju treba 
pokositi. Uklonite kamenje, granje, kosti, žice, igračke 
i druge predmete koje bi uređaj mogao izbaciti.

9. Stavljanje u pogon

m POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno 
montirajte uređaj!

m Pozor!
Motor se isporučuje bez ulja. Prije stavljanja u 
pogon stoga svakako ulijte ulje. U tu svrhu upo-
rabite uobičajeno višenamjensko ulje (SAE 30). 
Razinu ulja u motoru potrebno je provjeriti prije 
svake košnje.
Isto tako potrebno je uliti benzin jer on nije sadr-
žan u isporučenom stanju.
• Kako bi se izbjeglo nenamjerno pokretanje kosilice 

za travu, ona je opremljena polugom motorne koč-
nice (sl. 1, poz. 3) koju je potrebno aktivirati prije 
pokretanja kosilice za travu.

8. Montaža / prije stavljanja u pogon

m POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno 
montirajte uređaj!

Kod isporuke su neki dijelovi demontirani. Sastavlja-
nje je jednostavno ako se pridržavate sljedećih uputa.

Napomena!
Prilikom sastavljanja i za radove održavanja potreban 
vam je sljedeći dodatan alat koji nije sadržan u opse-
gu isporuke:
• ravna sabirna uljna kada (radi zamjene ulja)
• mjerna posuda od 1 litre (otporna na ulje/benzin)
• kanistar benzina (5 litara je dovoljno za otprilike 6 

sati rada)
• lijevak (prikladan za nastavak za ulijevanje benzina 

u rezervoar)
• kućanske krpe za brisanje (za brisanje ostataka 

ulja/benzina; zbrinite ih na benzinskoj postaji)
• pumpa za usisavanje benzina (plastična, može se 

nabaviti u specijaliziranim trgovinama)
• kanta za ulje s ručnom pumpom (može se nabaviti 

u specijaliziranim trgovinama)
• 0,4 l motornog ulja SAE 30

Montaža
1. Izvadite kosilicu za travu i montažne dijelove iz 

pakiranja i provjerite jesu li prisutni svi dijelovi.
2. Pritegnite donji stremen za guranje (4a) s po jed-

nim vijkom (a), jednom malom podložnom plo-
čicom (c) i jednom plastičnom zvjezdastom ma-
ticom (d) na obje strane kosilice. Pritom vodite 
računa o tome da potezna užad, koju je potrebno 
poslije pričvrstiti, ne bude na putu (sl. 2-3).

3. Pričvrstite gornji stremen za guranje (4) na donji 
stremen za guranje s pomoću poluge za brzo ste-
zanje (5), velike podložne pločice (b), male pod-
ložne pločice (c) i plastične zvjezdaste matice (d) 
na obje strane (sl. 4-5).

4. Provucite uže gasa kroz jedinicu električnog po-
kretača (18) kao što je prikazano na sl. 5a.

5. Postavite uže gasa s pomoću kliješta u polugu 
motorne kočnice (3). (Sl. 5b-5c)

6. Jedinicu električnog pokretača učvrstite s pomo-
ću vijaka (f) na gornjem stremenu za guranje (4). 
(Sl. 5d)

7. Zakvačite ručku pokretača s poteznom uzicu (17) na 
za to predviđenu kuku kao što je prikazano na sl. 6.

8. Fiksirajte poteznu užad priloženim kabelskim kop-
čama (e) (sl. 7) za stremen za guranje.

9. Rasklopite sabirnu košaru (16) i uglavite plastične 
kopče na okvir. (Sl. 8)

10. Košenje sa sabirnom košarom:
Podignite zaklopku za izbacivanje (15) jednom 
rukom i zakvačite sabirnu košaru (16) kao što je 
prikazano na sl. 9.
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• Nipošto ne miješajte ulje s benzinom. Nabavite go-
rivo u količinama koje je moguće potrošiti u roku od 
30 dana kako biste tako zajamčili svježinu goriva.
Napomena: Rabite uobičajen bezolovni benzin s 
maks. 10 % bioetanola.

m UPOZORENJE
Uvijek rabite samo jedan sigurnosni kanistar benzina. 
Ne pušite prilikom ulijevanja benzina. Uklonite sve 
ostatke ulja ili benzina. Isključite motor prije ulijevanja 
benzina i pustite motor da se hladi nekoliko minuta.

Pokretanje motora (sl. 14a)
• Provjerite razinu motornog ulja. Vidi odjeljak Pro-

vjeravanje razine ulja.
• Provjerite ima li u odjeljku za baterije na vrhu mo-

tora stranih tijela i po potrebi ga očistite četkom ili 
krpom. Umetnite punjivu bateriju u odjeljak za ba-
teriju motora gore na motoru. Vodite računa o tome 
da se punjiva baterija sigurno pričvrsti. Punjiva ba-
terija je kod nekih modela ključ uređaja.

• Napomena: Za aktiviranje nove punjive baterije 
potrebno ju je prvi put brzo napuniti otprilike deset 
(10) sekundi. Vidi odjeljak „Kada se puni punjiva 
baterija”.

• Vodite računa o tome da su elementi za rukovanje 
za pogon uređaja, ako postoje, izvan pogona.

• Modeli s električnim pokretačem (17a). Polugu mo-
torne kočnice (3) pritisnite uz upravljač. Aktivirajte 
električni pokretač. Motor se pokreće.

Pokretanje motora (sl. 14)
• Provjerite da je kabel za pokretanje priključen na 

svjećicu.
• Stanite iza motorne kosilice. Jednom rukom priti-

snite polugu motorne kočnice (3) na ručki, dok dru-
gom primite pokretač s poteznom uzicom.

• Pokrenite motor pokretačem s poteznom uzicom 
(17). U tu svrhu izvucite ručku cca 10-15 cm (dok 
ne osjetite otpor), zatim snažno potegnite trzajem. 
Ako se motor ne pokrene, ponovno povucite ručku.

• Zbog zaštitnog sloja na motoru može nastati nešto 
dima kada prvi put uporabite uređaj. To je normalan 
postupak.

m Pozor!
• Ne dopustite da se pokretač s poteznom uzicom 

odbije natrag.
• Pozor: Pri hladnom vremenu može biti potrebno 

više puta ponoviti postupak pokretanja.

Isključivanje motora:
• Da biste isključili motor, pustite pogonsku polugu 

(2), a zatim polugu motorne kočnice (3) i pričekajte 
dok ne nož ne zaustavi.

• Skinite utikač svjećice sa svjećice (10) kako biste 
izbjegli nenamjerno pokretanje motora.

• Puštanjem poluge motorne kočnice ona se mora 
vratiti u početni položaj, a motor se mora automat-
ski isključiti.

• Povucite polugu motorne kočnice (3) i jako potegni-
te pokretač s poteznom uzicom (17). (Sl. 14)
POZOR: Rezni nož okreće se i kada je poluga mo-
torne kočnice otpuštena kada se povuče pokretač 
s poteznom uzicom. Pobrinite se za to da u opa-
snom području reznog noža nema dijelova tijela/
stranih tijela.

• Kada se motor kreće, pritisnite pogonsku polugu 
(2) za ručku (1) radi povezivanja pogona za kosilicu.

• Prije početka košenja trave trebali biste taj postu-
pak obaviti nekoliko puta kako biste bili sigurni da 
sve ispravno funkcionira.

•	
m UPOZORENJE
Svaki put kada obavljate bilo kakve radove na-
mještanja i/ili popravljanja na kosilici za travu 
pričekajte dok se nož ne prestane okretati.
Prije svih radova namještanja, održavanja i po-
pravljanja isključite motor i skinite utikač svjeći-
ce. Upozorenje na opasnost od pomicanja sklo-
pova noževa!

Uporaba pogona:
• Poluga motorne kočnice (3): Uporabite polugu kako 

biste isključili motor. Kada pustite polugu, automat-
ski se zaustavljaju motor i rezni nož.

• Radi košenja povucite pogonsku polugu (2) za ruč-
ku (1). Prije samog košenja trebali biste više puta 
provjeriti pogonsku polugu (2). Provjerite je li vučno 
uže slobodno pokretno.

• Pogonska poluga (2):
Kada je aktivirate, spojka za vozni pogon se zatva-
ra i kosilica za travu počinje se kretati kada se mo-
tor kreće. Pravodobno pustite pogonsku polugu (2) 
da biste zaustavili pokrenutu kosilice za travu. Prije 
prvog košenja vježbajte pokretanje i zaustavljanje 
dok se ne upoznate s ponašanjem u vožnji.

Upozorenje: Rezni nož okreće se kada se pokrene 
motor.

Važno: Prije pokretanja motora više puta pomaknite 
polugu motorne kočnice kako biste provjerili funkcio-
nira li vučno uže i dalje dobro.

Napomena: Motor je konstruiran za brzinu rezanja 
trave i izbacivanja trave u sabirnu košaru te za dugi 
vijek trajanja motora.
• Provjerite razinu ulja.
• Otvorite poklopac rezervoar i napunite rezervoar 

benzina (6) do donje točke nastavka za punjenja 
rezervoara s cca 1,4 litre benzina. Za punjenje 
uporabite lijevak i mjernu posudu. Ne prepunjajte 
rezervoar. Rabite svježe, čisto bezolovno gorivo.
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Malčiranje
Prilikom malčiranja odrezani materijal usitnjava se u 
zatvorenom kućištu kosilice i ponovno raspodjeljuje 
po travi. Ne obavlja se prikupljanje i zbrinjavanje tra-
ve.
m NAPOMENA! Malčiranje je moguće samo kod re-
lativno niske trave.

Kako biste iskoristili funkciju malčiranja, otkvačite sa-
birnu košaru (16), pomaknite nastavak za malčiranje 
(sl. 10-12 / poz. 19) u otvor za izbacivanje i zatvorite 
zaklopku za izbacivanje (15).

Košenje
Košenje je moguće ili s montiranom sabirnom koša-
rom (16) ili s montiranim nastavkom za bočno izba-
civanje (8). Radi uporabe nastavka za bočno izbaci-
vanje trebao bi biti montiran nastavak za malčiranje 
(19).
Režite samo oštrim, ispravnim noževima kako se vlati 
trave ne bi raščehale i kako trava ne bi požutjela.
Kako biste postigli uredan uzorak rezanja, vodite ko-
silicu za travu po mogućnosti po ravnim stazama. Pri-
tom bi se te staze trebale uvijek preklapati za nekoliko 
centimetara kako ne bi ostale pruge.
Održavajte donju stranu kućišta kosilice čistom i 
svakako uklonite naslage trave. Naslage otežava-
ju postupak pokretanja, utječu na kvalitetu rezanja i 
izbacivanje trave. Na padinama stazu rezanja valja 
položiti poprečno na padinu. Otklizavanje kosilice za 
travu moguće je spriječiti kosim položajem prema 
gore. Odaberite visinu rezanja ovisno o stvarnoj du-
ljini trave.
Obavite više prolazaka tako da se odjednom odreže 
maksimalno 4 cm trave. Prije obavljanja bilo kakve 
provjere noža isključite motor. Imajte na umu da se 
nakon isključivanja motora nož nastavlja okretati još 
nekoliko sekunda.
Nikada ne pokušavajte zaustaviti nož.
Redovito provjeravajte je li nož ispravno učvršćen, 
ispravan i dobro izbrušen. Izbrusite ga ili zamijenite 
ako to nije tako.
Ako pokretni nož udari u neki predmet, zaustavite 
kosilicu za travu i pričekajte dok se nož potpuno ne 
zaustavi. Nakon toga provjerite stanje noža i držača 
noža. Ako je on oštećen, potrebno ga je zamijeniti.

Napomene o košenju:
• Obratite pozornost na krute predmete. Kosilica za 

travu mogla bi se oštetiti ili bi mogle nastati ozljede.
• Vrući motor, ispuh ili pogon mogu uzrokovati opekli-

ne. Stoga ih ne dirajte.
• Na padinama ili strmim nizbrdicama kosite opre-

zno.
• Kosite samo pri dovoljnim svjetlosnim uvjetima.
• Provjerite kosilicu, nož i druge dijelove ako prijeđe-

te preko stranog tijela ili ako uređaj vibrira neuobi-
čajeno jako.

• Prije ponovnog pokretanja provjerite potezno 
uže motorne kočnice. Provjerite je li potezno uže 
ispravno montirano. Savijeno ili oštećeno potezno 
uže potrebno je zamijeniti.

• Demontirajte punjivu bateriju. Punjiva baterija je 
kod nekih modela ključ uređaja.

Prije košenja

Važne napomene:
• Ispravno se odjenite. Nosite čvrste cipele, a ne 

sandale ili tenisice.
• Provjerite rezni nož. Savijen ili na neki drugi način 

oštećen nož potrebno je zamijeniti originalnim no-
žem.

• Punite rezervoar benzina na otvorenom. Rabite lije-
vak za ulijevanje i mjernu posudu. Obrišite preliveni 
benzin.

• Pročitajte priručnik za uporabu i napomene u vezi 
s motorom i dodatnim uređajima i pridržavajte ih 
se. Učinite priručnik dostupnim i drugim korisnici-
ma uređaja.

• Ispušni plinovi su opasni. Pokrećite motor samo na 
otvorenom.

• Provjerite da sve sigurnosne naprave postoje i da 
dobro funkcioniraju.

• Uređajem bi trebala rukovati samo jedna osoba 
koja je za to i kvalificirana.

• Košenje mokre trave može biti opasno. Kosite po 
mogućnosti suhu travu.

• Naložite drugim osobama ili djeci da se ne približa-
vaju kosilici.

• Nikada ne kosite u slučaju loše vidljivosti.
• Prije košenja podignite razbacane, neučvršćene 

predmete kao što su kamenje, igračke, granje i žice 
itd. s tla.

Napomene o ispravnom košenju

m Pozor! Nikada ne otvarajte zaklopku za izbaci-
vanje kada se naprava za hvatanje prazni, a motor i 
dalje radi. Rotirajući nož može uzrokovati ozljede.
Uvijek pozorno pričvršćujte zaklopku za izbacivanje 
i sabirnu košaru. Prilikom udaljavanja prethodno is-
ključite motor.
Sigurnosnu udaljenost između kućišta noža i kori-
snika, određenu vodilicama, valja stalno održavati. 
Prilikom košenja i promjena smjera vožnje na strmi-
nama potreban je poseban oprez. Vodite računa o 
sigurnom položaju tijela, nosite cipele s neklizajućim, 
prionjivim potplatima i duge hlače. Uvijek kosite po-
prečno na padinu.
Padine s nagibom većim od 15 stupnjeva zbog si-
gurnosnih razloga nije dopušteno kositi kosilicom za 
travu.
Budite naročito oprezni prilikom kretanja unatrag i 
povlačenja kosilice za travu. Opasnost od spoticanja!
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• Prilikom popravaka dopušteno je rabiti samo origi-
nalne dijelove ili dijelove koje je odobrio proizvođač 
(vidi adresu na jamstvenoj potvrdi).

• U slučaju dulje neuporabe kosilice ispraznite rezer-
voar benzina pumpom za usisavanje benzina.

• Nauljite i održavajte uređaj.

10. Čišćenje

Pozor!
Prije obavljanja radova čišćenja uvijek isključite mo-
tor i izvucite utikač svjećice.

Nakon svake uporabe trebalo bi temeljito očistiti ko-
silicu, osobito donju stranu i prihvat noža. U tu svrhu 
nagnite kosilicu za travu na lijevu stranu i uklonite 
ostatke trave ili očistite uređaj vodom na sljedeći na-
čin.
• Demontirajte nastavak za malčiranje/skinite sabir-

nu vreću za travu.
• Nataknite crijevni priključni element na kosilicu (w) 

i otvorite vodovodnu slavinu. (Sl. 24)
• Pokrenite kosilicu i nakon cca 30 sekundi je isklju-

čite. Rotirajući nosač noža centrifugira vodu po do-
njoj strani kosilice i time je čisti.

• Zatvorite vodovodnu slavinu i skinite crijevni pri-
ključni element.

• Očistite gornju stranu krpom (ne rabite oštre pred-
mete).

Napomena: Prije naginjanja kosilice za travu na stra-
nu potpuno ispraznite spremnik goriva pumpom za 
usisavanje benzina. Kosilicu za travu nije dopušteno 
naginjati više od 90 stupnjeva.
Najlakše ćete ukloniti prljavštinu i travu odmah nakon 
košenja.
Osušeni ostatci trave i prljavštine mogu negativno 
utjecati na rad kosilice. Provjerite jesu li iz kanala za 
izbacivanje trave očišćeni ostati trave i po potrebi ih 
uklonite.
Kosilicu nikada ne čistite vodenim mlazom ili visoko-
tlačnim čistačem. Motor treba ostati suh.
Nije dopuštena uporaba agresivnih sredstava za či-
šćenje kao što su hladna sredstva za čišćenje ili ben-
zin za čišćenje.

11. Transport

Pripremanje kosilice za travu za transport (sl. 22)
• Ispraznite rezervoar benzina pumpom za usisava-

nje benzina.
• Pustite motor da radi dok se ne potroši preostali 

benzin.
• Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.
• Skinite utikač svjećice sa svjećice.
• Očistite rashladna rebra cilindra i kućište.

• Ne obavljajte promjene namještanja ili popravke 
ako prethodno niste isključili motor. Izvucite utikač 
kabela za pokretanje.

• Na ulici ili u blizini ulice vodite računa o cestovnom 
prometu. Ne izbacujte travu na ulicu.

• Izbjegavajte mjesta na kojima kotači više ne pria-
njaju ili je košenje nesigurno. Prije kretanja unatrag 
provjerite da iza vas nisu mala djeca.

• Na gustoj, visokoj travi namjestite najviši stupanj 
rezanja i kosite sporije. Prije uklanjanja trave ili dru-
gih začepljenja isključite motor i otpustite kabel za 
pokretanje.

• Nikada ne demontirajte dijelove koji služe sigurnosti.
• Nikada ne ulijevajte benzin ako je motor još vruć 

ili radi.

Pražnjenje sabirne košare
Ako tijekom košenja ostanu ležati ostatci trave, valja 
isprazniti sabirnu košaru.

m UPOZORENJE
Prije skidanja sabirne košare isključite motor i 
pričekajte dok se rezni alat ne zaustavi.
Kako biste skinuli sabirnu košaru (16), jednom rukom 
podignite zaklopku za izbacivanje (15), a drugom ru-
kom izvadite sabirnu košaru (16) s pomoću ručke (sl. 
16). Zbog sigurnosnog propisa zaklopka za izbaciva-
nje (15) se zatvara kada se sabirna košara otkvači i 
zatvara stražnji otvor za izbacivanje.
Ako pritom u otvoru ostanu ostatci trave, radi lakšeg 
pokretanja motora korisno je povući kosilicu za travu 
cca 1 m prema natrag. Ostatke rezanog materijala u 
kućištu kosilice i na radnom alatu ne uklanjajte rukom 
ili stopalima, nego prikladnim pomagalima, npr. čet-
kom ili metlicom.

Kako bi se zajamčilo dobro prikupljanje, sabirnu ko-
šaru (16), a naročito ventilacijsku rešetku potrebno je 
nakon uporabe očistiti iznutra.
Zakvačite sabirnu košaru (16) samo kada je motor is-
ključen, a rezni alat miruje.
Podignite zaklopku za izbacivanje (15) jednom ru-
kom, a drugom rukom držite sabirnu košaru (16) za 
ručku i zakvačite je odozgo. (Sl. 9)

Nakon košenja
• Uvijek prije polaganja kosilice za travu u zatvorenu 

prostoriju najprije pustite motor da se ohladi. Prije 
uskladištavanja uklonite travu, lišće, mazivo i ulje. 
Ne polažite druge predmete na kosilicu.

• Prije ponovne uporabe provjerite sve vijke i matice. 
Olabavljene vijke valja čvrsto pritegnuti.

• Prije ponovne uporabe ispraznite sabirnu košaru (16).
• Otpustite utikač svjećice kako biste spriječili neo-

vlaštenu uporabu.
• Vodite računa o tome da se kosilica ne položi pored 

nekog izvora opasnosti. Izlazak plina može uzroko-
vati eksploziju.
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U slučaju skladištenja tijekom duljeg vremena na vi-
sokim temperaturama (50 °C) punjiva baterija može 
se trajno oštetiti. Provjerite električne stezaljke i kon-
takte na punjivoj bateriji i punjaču. Obrišite ih čistom 
krpom ili ispušite stlačenim zrakom.
Nakon skladištenja može biti potrebno normalno 
punjenje. Za provjeru dostupnog punjenja pritisnite 
gumb indikatora razine baterije (E) i napunite ako je 
potrebno. Vidi odjeljak Indikator razine baterije.

13. Održavanje

• Redovito, pozorno servisiranje potrebno je kako bi 
se zajamčili nepromijenjena razina sigurnosti i uči-
nak uređaja.

• Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci 
čvrsto pritegnuti i da je uređaj u sigurnom radnom 
stanju.

• Redovito provjeravajte istrošenost sabirne naprave 
za travu ili gubitak funkcionalnosti.

• Redovito čistite sabirnu košaru vodom i pustite je 
da se dobro osuši.

• Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istrošene ili 
oštećene dijelove.

• U slučaju duljeg skladištenja ili održavanja ispraznite 
rezervoar goriva. To bi trebalo obavljati na otvorenom 
pumpom za usisavanje benzina (može se nabaviti 
u specijaliziranim trgovinama).

•	
m UPOZORENJE
Nikada ne radite na dijelovima sustava za pokretanje 
pod naponom ili ga dodirujte kada motor radi. Prije 
svih radova održavanja i njegovanja skinite utikač 
svjećice sa svjećice. Nikada ne obavljajte radove 
na pokrenutom uređaju. Radove koji nisu opisani u 
ovom priručniku za uporabu trebalo bi obavljati samo 
u ovlaštenoj specijaliziranoj radionici.

Pozor!
Prije obavljanja radova održavanja uvijek isključite 
motor i izvucite utikač svjećice.

Osovine i glavine kotača
• Trebalo bi čistiti i lako podmazivati jedanput u sezoni.

Nož
Zbog sigurnosnih razloga zatražite samo od ovlašte-
ne specijalizirane radionice da oštri, balansira i mon-
tira nož.
Kako bi se postigao optimalan rezultat rada, prepo-
ručljivo je zatražiti provjeravanje noža jedanput go-
dišnje.

Zamjena noža (sl. 17)
Prilikom zamjene reznog alata dopušteno je rabiti 
samo originalne rezervne dijelove. Prilikom zamjene 
noža rabite rukavice kako biste izbjegli posjekotine. 
Nikada ne montirajte neki drugi nož.

• Otkvačite pokretač s poteznom uzicom (17) na 
kuki. Otpustite polugu za brzo stezanje (5) i preklo-
pite gornji stremen za guranje prema dolje. Pritom 
vodite računa o tome da se prilikom preklapanja 
potezna užad ne savine.

• Omotajte nekoliko slojeva valovitog papira između 
gornjeg i donjeg stremena za guranje i motora kako 
biste spriječili struganje.

• Kako biste spriječili oštećenja i ozljede, uređaj pri-
likom transporta u vozilima valja osigurati od prevr-
tanja i otklizavanja.

12. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor uskladištite na tamnom, suhom 
mjestu koje je zaštićeno od smrzavanja i nepristu-
pačno djeci. Optimalna temperatura skladištenja je 
između 5 i 30 ˚C.

Čuvajte alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte alat kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage. 
Čuvajte priručnik za uporabu pored alata.

• Kosilicu za travu nikada ne čuvajte s benzinom u 
rezervoaru unutar zgrade u kojoj bi benzinske pare 
mogle doći u kontakt s otvorenim plamenom ili 
iskrama.

• Prije polaganja kosilice za travu u zatvorene pro-
storije pustite motor da se ohladi.

• Kako biste izbjegli opasnost od požara, uklonite 
travu, lišće ili izlazeću mast (ulje) s motora, ispuha i 
područja oko rezervoara goriva.

Pripremanje za uskladištavanje kosilice za travu
Upozorenje: Ne ispuštajte benzin u zatvorenim pro-
storijama, u blizini vatre ili prilikom pušenja. Plinske 
pare mogu uzrokovati eksploziju ili požar.
• Ispraznite rezervoar benzina pumpom za usisava-

nje benzina.
• Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne potro-

ši preostali benzin.
• Obavite zamjenu ulja nakon svake sezone. U tu 

svrhu ispustite staro motorno ulje iz toplog motora, 
a zatim dolijte novo.

• Izvadite svjećicu s glave cilindra.
• Kantom za ulje ulijte oko 20 ml ulja u cilindar.
• Polako povucite ručku pokretača kako bi ulje štitilo 

cilindar iznutra.
• Ponovno uvrnite svjećicu.
• Očistite rashladna rebra cilindra i kućište.
• Očistite čitav uređaj kako biste zaštitili lak.
• Čuvajte uređaj na dobro provjetravanom mjestu.

Punjiva baterija i punjač
Odvojite punjač i kada ga ne upotrebljavate, čuvaj-
te ga na hladnom i suhom mjestu. U vlažnoj okolini 
može doći do korozije stezaljki i električnih kontakata. 
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Otpadno ulje potrebno je zbrinuti u skladu s važećim 
propisima.

Čišćenje remena (sl. 17, 19)
• Demontirajte nož i kućište prijenosnika tako da ot-

pustite vijke.
• Očistite elemente prijenosnika i klinaste remene 

jedanput do dvaput godišnje četkom ili stlačenim 
zrakom.

• Ponovno montirajte kućište prijenosnika i nož s po-
moću vijaka.

Njegovanje i namještanje potezne užadi
Često uljite i provjeravajte pokretljivost potezne užadi.
Pritom vodite računa o tome da se prilikom preklapa-
nja potezna užad ne savine.

Održavanje filtra zraka (sl. 20)
Onečišćeni filtri zraka smanjuju snagu motora zbog 
premalog dovoda zraka u rasplinjač. Stoga je nužna 
redovita provjera.
Filtar zraka trebalo bi provjeravati i po potrebi čistiti 
svakih 25 radnih sati. Ako je zrak vrlo prašnjav, filtar 
zraka valja provjeravati češće.
Demontirajte pokrov filtra zraka i izvadite spužvasti 
filtar. Zamijenite filtar zraka kako biste spriječili da 
predmeti padnu u ulaz zraka (sl. 20).
Pozor: Filtar zraka nikada ne čistite benzinom ili za-
paljivim otapalima. Čistite filtar zraka samo stlačenim 
zrakom ili isprašivanjem.

Održavanje svjećice (sl. 21)
Provjerite onečišćenost svjećice prvi put nakon 10 
radnih sati i po potrebi je očistite bakrenom žičanom 
četkom. Nakon toga održavajte svjećicu svakih 50 
radnih sati.
Skinite utikač svjećice okretnim pokretom. Izvadite 
svjećicu (10) ključem za svjećice.
S pomoću mjernih listića namjestite razmak na 
0,75 mm (0,030”). Ponovno stavite svjećicu (10) i po-
brinite se za to da je ne pritegnete prejako.

Poluga motorne kočnice (sl. 1)
Motor je opremljen mehaničkom kočnicom koju je po-
trebno redovito provjeravati. Puštanjem poluge mo-
torne kočnice (3) nož se u roku od 7 sekundi mora za-
ustaviti, u protivnom se uređaj se smije upotrebljavati. 
Obratite se ovlaštenom distributeru.
Pobrinite se za to da je uređaj tijekom cijelog životnog 
vijeka u besprijekornom stanju. Nepropisno održava-
nje može uzrokovati životno opasne ozljede.
Popravljanje
Nakon popravljanja ili održavanja provjerite jesu li svi 
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji 
predstavljaju opasnost od ozljeda čuvajte dalje od 
drugih ljudi i djece.
 
 

• Ispraznite rezervoar benzina prije demontiranja 
sječiva.

• Odvrnite vijak kako biste zamijenili sječivo.
• Montirajte ponovno sve kao na sl. 17. Ispravno pri-

tegnite vijak. Pritezni moment je 45 Nm. Prilikom 
zamjenjivanja sječiva zamijenite i vijak sječiva.

Oštećeni noževi
Ako bi nož unatoč velikom oprezu došao u kontakt 
s nekom preprekom, odmah isključite motor i skinite 
utikač svjećice.
Bočno nagnite kosilicu i provjerite je li nož oštećen. 
Oštećene ili savijene noževe potrebno je zamijeniti. Ni-
kada ne izravnavajte savijeni nož. Nikada ne radite sa 
savijenim ili jako istrošenim nožem jer to uzrokuje vi-
bracije i može uzrokovati daljnja oštećenja na kosilici.

m Pozor! U slučaju rada s oštećenim nožem postoji 
opasnost od ozljeda.

Brušenje noža
Oštrice noža moguće je oštriti metalnom turpijom. 
Kako bi se spriječila neravnoteža, brušenje bi trebala 
obavljati samo ovlaštena specijalizirana radionica.

Provjeravanje razine ulja

m Pozor! Motor nikada ne rabite bez ulja ili s premalo 
ulja. To može uzrokovati teške štete na motoru. Rabi-
te samo motorno ulje SAE 30.

Provjeravanje razine ulja (sl. 18):
• Postavite kosilicu za travu na ravnu površinu.
• Odvrnite mjernu šipku za ulje (12) lijevim okreta-

njem i obrišite mjernu šipku za ulje. Utaknite mjernu 
šipku ponovno do graničnika u grlo za ulijevanje, 
ne zavrćite je.

• Izvucite mjernu šipku i u vodoravnom položaju oči-
tajte razinu ulja. Razina ulja mora biti između ozna-
ka „maks.” i „min.” na mjernoj šipki za ulje (12).

Zamjena ulja (sl. 23)
• Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati godišnje 

prije početka sezone kada je motor pri radnoj tem-
peraturi i isključen.

• Rabite samo motorno ulje (SAE 30).
• Ispraznite rezervoar benzina (pumpom za usisava-

nje benzina).
• Postavite ravnu sabirnu uljnu kadu (zapremine min. 

1 litre) ispred kosilice za travu.
• Odvrnite mjernu šipku za ulje i naginjite kosilicu dok 

sve ulje ne istekne u prihvatnu kadu.
• Nakon toga ulijte svježe motorno ulje do gornje 

oznake mjerne šipke za ulje (cca 0,5 l), ne prepu-
njajte uređaj.

• Pozor! Radi provjeravanja razine ulja ne uvrćite 
mjernu šipku za ulje, nego je utaknite samo do na-
voja.
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• Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

• Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

• Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpad-
ne električne i elektroničke uređaje nije dopušteno 
zbrinjavati u kućni otpad.

• Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće 
je besplatno predati na sljedeća mjesta:
 - Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta).
 - Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i 

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

 - Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

 - Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvo-
đača i distributera možete saznati od servisne 
službe.

• U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača.

• Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montira-
ju i prodaju u državama Europske unije i koji pod-
liježu Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama 
izvan Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi 
za zbrinjavanje otpadnih električnih i elektroničkih 
uređaja.

Napomene o litij-ionskim akumulatorima

Li-Ion
Izvadite punjivu bateriju prije zbrinjavanja 
uređaja!

• Ne bacajte akumulator u kućni otpad, u vatru (opa-
snost od eksplozije) ili u vodu. Oštećeni akumulato-
ri mogu zagaditi okoliš i ugroziti vaše zdravlje ako 
počnu izlaziti otrovne pare ili tekućine.

• Neispravne ili istrošene akumulatore potrebno je 
reciklirati u skladu s Direktivom 2006/66/EZ.

• Odnesite uređaj i punjač u centar za reciklažu. On-
dje će odvojiti korištene plastične i metalne dijelove 
te ih reciklirati.

• Zbrinite akumulatore kada su ispražnjeni. Preporu-
čujemo da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom 
radi zaštite od kratkog spoja. Ne otvarajte akumu-
lator.

• Zbrinite akumulatore u skladu s lokalnim propisima. 
Predajte akumulatore na sabiralište starih baterija 
gdje će ih odnijeti na recikliranje. U vezi s tim obra-
tite se lokalnoj tvrtki za gospodarenje otpadom.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za štete uzrokovane neisprav-
nim popravcima ili neuporabom originalnih rezervnih 
dijelova.
Angažirajte servisnu službu ili ovlaštenog stručnjaka. 
Isto vrijedi i za pribor.

Vremena rada
Molimo pridržavajte se zakonskih propisa o reguli-
ranju vremena rada kosilica za travu koja se mogu 
lokalno razlikovati.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
• Vrsta struje motora
• Podatci s označne pločice stroja
• Podatci s označne pločice motora

Važna napomena u slučaju popravka:
U slučaju povrata uređaja radi popravka vodite računa 
o tome da je uređaj iz sigurnosnih razloga potrebno 
poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

Rezervni dijelovi / pribor
Nož za kosilicu za travu – br. artikla: 7911200617

Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda 
sljedeći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili 
prirodnom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi 
potrebni kao potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: Svjećica, filtar zraka, filtar benzina, 
nož, klinasti remen, akumulator

* Nisu nužno uključeni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko na-
šeg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod 
na naslovnici.

14.  Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 Ambalažni materijali mogu se 
reciklirati. Molimo zbrinite am-
balažu na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektronič-
kim uređajima (ElektroG)

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućanski otpad, nego ih valja 
odnijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i 
zbrinjavanja!

• Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-
đeni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje 
izvaditi tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje 
regulirano je zakonom o baterijama.
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15. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeća tablica prikazuje simptome pogrešaka i opisuje kako riješiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne 
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogući uzrok Rješenje

Nemiran rad, jako vibriranje 
uređaja

Vijci su labavi Provjerite vijke

Učvršćenje noža je labavo Provjerite učvršćenje noža

Nož je neuravnotežen Zamijenite nož

Motor ne radi

Poluga motorne kočnice nije 
pritisnuta

Pritisnite polugu motorne kočnice

Svjećica je neispravna Zamijenite svjećicu

Rezervoar goriva je prazan Ulijte gorivo

Onečišćeno gorivo Ispraznite rezervoar benzina i napunite ga 
čistim gorivom

Hladna okolina Pritisnite tipkalo pokretača (ako postoji)

Motor je neispravan Obratite se ovlaštenoj servisnoj službi

Motor radi nemirno
Filtar zraka je onečišćen Očistite filtar zraka

Svjećica je onečišćena Očistite svjećicu

Trava žuti, rezanje je 
nejednoliko

Nož nije oštar Naoštrite nož

Visina rezanja je premala Namjestite ispravnu visinu

Izbacivanje trave je 
nepravilno

Visina rezanja je preniska Namjestite visinu

Noževi su istrošeni Zamijenite nož

Sabirna košara je začepljena Ispraznite sabirnu košaru ili uklonite 
začepljenje

O mogućnostima zbrinjavanja starog uređaja 
raspitajte se kod mjerodavne općinske ili grad-
ske službe.

Motorna goriva i ulja
• Prije zbrinjavanja uređaja potrebno je isprazniti re-

zervoar goriva i spremnik motornog ulja!
• Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kućni 

otpad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvo-
jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

• Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekološki 
zbrinuti.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in razlage, 
ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih 
ukrepov za preprečevanje nesreč.

Pred uporabo upoštevajte vse varnostne napotke!

Pred zagonom morate prebrati in razumeti celotno besedilo navodil za uporabo.

Na pobočju ne kosite navzgor ali navzdol.

Pred uporabo kosilnice odstranite naokrog ležeče majhne dele, ki bi jih lahko vrglo po 
zraku.

Nevarnost zaradi izvrženih delov pri delujočem motorju.

Prepričajte se, da so druge osebe na zadostni varnostni razdalji.

Preden začnete izvajati vzdrževalna dela, odstranite vtič vžigalne svečke.

Rok in nog ne približujte vrtečim se rezilom.

Pomembno. Izpušni plini so strupeni, zato motor ne sme delovati v neprezračenih 
območjih.

Pozor, vroča površina – nevarnost opeklin!

Uporabljajte zaščito za sluh in oči!

POZOR! Obratovalna sredstva so vnetljiva in eksplozivna – nevarnost opeklin. 
Pri delujočem ali vročem motorju ne dolivajte goriva.

Kapaciteta rezervoarja

Motorno olje

Dolga rezila. Najv. širina reza.

Zajamčeni nivo zvočne moči

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

MIN
MAX Preverjajte ravni olja
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DRIVE – pogonska ročica
STOP – Vzvod motorne zavore

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih!

Razred zaščite II (dvojna izolacija)

T2A
Varovalka naprave

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

Akumulator se uporablja kot ključ naprave.

Akumulator zaščitite pred vodo in vlago.

Zaščitite akumulator pred vročino in ognjem.

Zaščitite akumulator pred temperaturami nad 45 °C.
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2. Opis naprave

Sl. 1 (1 – 21)
1. Ročaj
2. Pogonska ročica
3. Vzvod motorne zavore
4. Zgornja potisna palica, 4a. Spodnji ročaj za po-

tiskanje
5. Ročica za hitro vpenjanje
6. Rezervoar za bencin
7. Zračni filter
8. Stranski izmet (stranska vratca za izmet in adap-

ter za stranski izmet)
9. Kolo
10. Vžigalna svečka
11. Izpuh
12. Merilna palica za olje
13. Pogonsko kolo
14. Mehanizem za nastavitev višine kolesa
15. Loputa za izmet
16. Lovilni koš
17. Začetnik z vlečno vrvjo, 17a. Električni zaganjal-

nik
18. Enota električnega zaganjalnika
19. Vstavek za mulčenje
20. Akumulator
21. Polnilnik

3. Obseg dostave

Slika 1 (1 - 21 / a - h)
a) 2 x vijak z okroglo glavo M8
b) 2 x podložka, velika
c) 2 x podložka, majhna
d) 4 x plastična zvezdasta matica
e) 1 x kabelska sponka
f) 4 x vijak
g) 2 x sprijemalni trak
h) 1 x navodila za uporabo
i) 2 x plastična podložka
j) 2 x plastično držalo

4. Namenska uporaba

Stroj je skladen z veljavno direktivo ES o strojih.
Pred začetkom dela je treba namestiti vse zaščitne in 
varovalne priprave na stroju.
• Upravljavec je v delovnem območju odgovoren za 

tretje osebe.
• Stroj je osnovan za upravljanje z eno osebo.
• Upoštevajte vse varnostne napotke in opozorila o 

nevarnostih na stroju.
• Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na 

stroju morajo biti popolni in v čitljivem stanju.
• Stroj lahko uporabljate samo v tehnično brezhib-

nem stanju in skladno z namenom ter navodili za 
uporabo, pri tem pa morate biti osveščeni o varnos-
ti in se zavedati nevarnosti!

1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo 
novo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na 
tej napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride 
pri:
• nepravilnem ravnanju,
• neupoštevanju navodil za uporabo,
• popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-

ščeni strokovnjaki,
• vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
• nenamenski uporabi,
• Izpadi električne naprave zaradi neupoštevanja 

električnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 
57113/VDE 0113

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati napra-
vo in izkoristiti njene možnosti uporabe, ki so v skladu 
z določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke 
o varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z na-
pravo, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov 
za popravila, zmanjšanju časov izpada in povečanju 
zanesljivosti ter življenjske dobe naprave.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo 
morate nujno upoštevati predpise svoje države, ki ve-
ljajo za uporabo naprave.
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v 
plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred začetkom dela mora vsak uprav-
ljavec natančno prebrati omenjena navodila in jih 
upoštevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poučene 
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s 
tem. Upoštevajte zahtevano minimalno starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo 
in posebnih predpisov vaše države morate pri upora-
bi identičnih naprav upoštevati tudi splošno veljavna 
tehnična pravila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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Navodila za uporabo vsebujejo tudi druge pomembne 
dele besedila, ki so označeni z besedo »ACHTUNG!« 

m NEVARNOST
Pri neupoštevanju teh navodil obstaja velika smrtna 
nevarnost oz. nevarnost smrtno nevarnih poškodb.

m OPOZORILO
Pri neupoštevanju teh navodil obstaja smrtna nevar-
nost oz. nevarnost hudih poškodb.

m PREVIDNO
Pri neupoštevanju teh navodil obstaja majhna do sre-
dnja nevarnost poškodbe.

m NAPOTEK
Pri neupoštevanju teh navodil obstaja nevarnost po-
škodbe naprave ali drugih vrednostnih predmetov.

m Pozor!
Pri uporabi naprav morate upoštevati nekatere var-
nostne ukrepe, da preprečite telesne poškodbe in 
materialno škodo. Skrbno preberite ta navodila za 
uporabo oz. varnostne napotke. Skrbno jih shranite, 
da vam bodo informacije kadarkoli na dosegu roke. 
Če boste napravo predali drugim osebam, jim izročite 
tudi ta navodila za uporabo oz. varnostne napotke. 
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

Nepravilna uporaba baterije in polnilnika lahko 
povzroči električni udar ali požar.

Med delovanjem
• Polnilnik in akumulator naj bosta suha. Sistema za 

polnjenje akumulatorja ne izpostavljajte dežju ali vlagi.
• Da preprečite električni udar, pazite, da v vtič ne 

vstopi voda.
• Ne ustvarite kratkega stika v napravi. Nikoli ne 

vstavljajte predmetov v kontakte akumulatorja.

Pri polnjenju akumulatorja
• Akumulator polnite samo z originalnim polnilnikom.
• Polnilnika ne uporabljajte za polnjenje drugih aku-

mulatorjev.
• Polnilnik in akumulator naj bosta suha. Sistema za 

polnjenje akumulatorja ne izpostavljajte dežju ali 
vlagi.

• Pri odstranjevanju polnilnika ne vlecite kabla, tem-
več vtič, sicer se vtič ali kabel lahko poškodujeta.

• Polnilnika ne uporabljajte, če sta vtič ali kabel poš-
kodovana. Kabla ni mogoče zamenjati. Če je kabel 
poškodovan, morate polnilnik takoj zamenjati.

• Še posebej tiste motnje, ki lahko vplivajo na var-
nost, morate (dati) takoj odpraviti!

• Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede 
varnosti, dela in vzdrževanja ter meritve iz tehnič-
nih podatkov.

• Upoštevati morate zadevne predpise za prepreče-
vanje nezgod in ostala, splošno priznana varno-
stno-tehnična pravila.

• Stroj lahko uporabljajo, vzdržujejo ali popravljajo 
samo strokovnjaki, ki se na to spoznajo in so po-
učeni o nevarnostih. Lastnoročne spremembe na 
stroju izključujejo garancijo proizvajalca za poškod-
be, do katerih pride kot posledica.

• Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

• Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za 
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poškodbe, ki nastanejo kot posledica take 
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izključno upo-
rabnik.

• Naprave ni dovoljeno uporabljati na gospodarskem, 
obrtnem ali industrijskem področju.

• Če niste prepričani, ali je delovni pogoj varen ali 
nevaren, ne delajte s strojem.

• Bencinska kosilnica je primerna samo za zasebno 
uporabo v gospodinjskih vrtovih in vrtičkih. Kot ko-
silnice za zasebne gospodinjske vrtove in vrtičke 
se smatrajo tiste, ki se letno praviloma ne upora-
bljajo več kot 50 ur in to pretežno za nego trave 
ali travnih površin, vendar ne na javnih območjih, 
parkih, športnih površinah ter ne v kmetijstvu in 
gozdarstvu.

Pozor! Zaradi telesne ogroženosti uporabnika kosil-
nice ni dovoljeno uporabljati v naslednje namene: za 
prirezovanje grmičevja, žive meje in grmov, za reza-
nje in sekljanje rastlin ali trave na strehah ali v bal-
konskih koritih in za čiščenje (odsesavanje) pešpoti 
in kot rezalnika za sekljanje odrezanih delov dreves 
in žive meje. Poleg tega kosilnice ni dovoljeno upo-
rabljati kot motorni sekalnik za ravnanje neravnih tal, 
kot npr. krtin.
• Kosilnice iz varnostnih razlogov ni dovoljeno upo-

rabljati kot pogonski agregat za druga delovna 
orodja in sklope orodij kakršnekoli vrste.

m OPOZORILO
Pred zagonom naprave zaradi lastne varnosti teme-
ljito preberite ta priročnik in splošne varnostne na-
potke. Če napravo prepustite tretjim osebam, vedno 
priložite ta navodila za uporabo.

5. Varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se tičejo 
vaše varnosti, označili s tem znakom: m



www.scheppach.com

48 | SI

Kdo ne sme uporabljati naprave:
• Otroci in ostale osebe, ki ne poznajo navodil za 

uporabo (lokalna določila lahko določajo minimalno 
starost uporabnika).

• Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog, zdravil ali 
so utrujene ali bolne.

Varnostni napotki za ročno vodene kosilnice

Napotki
• Skrbno preberite navodila za uporabo. Seznanite 

se z nastavitvami in pravilno uporabo stroja.
• Nikoli ne dovolite otrokom ali drugim osebam, ki ne 

poznajo navodil za uporabo, da bi uporabljale ko-
silnico. Lokalna določila lahko določajo minimalno 
starost uporabnika.

• Nikoli ne kosite, medtem ko so v bližini druge ose-
be, zlasti otroci ali živali. Ne pozabite, da je za nes-
reče z drugimi osebami ali njihovo lastnino odgovo-
ren upravljavec stroja ali uporabnik.

• Če boste napravo predali drugim osebam, jim izro-
čite tudi ta navodila za uporabo.

• Med košnjo vedno nosite trdna obuvala in dolge 
hlače. Ne kosite bosi ali v lahkih sandalih.

• Preverite teren, na katerem boste uporabljali stroj, 
in odstranite vse predmete, kot so kamni, igrače, 
veje in žice, ki bi jih stroj lahko zajel in izvrgel.

m OPOZORILO
Bencin je zelo vnetljiv:
• Bencin hranite samo v predvidenih posodah.
• Gorivo dolivajte samo na prostem in ne kadite med 

točenjem.
• Preden zaženete motor, natočite bencin. Ko motor 

deluje ali ko je kosilnica vroča, ne odpirajte pokrova 
rezervoarja in ne točite bencina.

• Če se bencin prelije, ne poskušajte zaganjati mo-
torja. Namesto tega odmaknite stroj od površine, 
po kateri se je razlil bencin. Motorja ne vžigajte tako 
dolgo, dokler bencinski hlapi ne izhlapijo.

• Iz varnostnih razlogov je treba rezervoar za bencin 
in ostale pokrove rezervoarja zamenjati, če se po-
škodujejo.

• Bencina nikoli ne hranite v bližini virov iskrenja. 
Vedno uporabite atestirano ročko. Otrokom ne pus-
tite v bližino bencina.

• Zamenjajte okvarjeno zvočno izolacijo.
• Pred uporabo vedno vizualno preverite, ali so rezal-

na orodja, pritrdilni sorniki in celotna rezalna enota 
obrabljeni ali poškodovani. Da ne pride do neurav-
noteženosti, je obrabljena ali poškodovana rezal-
na orodja in pritrdilne sornike dovoljeno zamenjati 
samo v kompletu.

• Pri napravah z več rezili upoštevajte, da se lahko 
z vrtenjem enega rezila začnejo vrteti tudi ostala 
rezila.

• Akumulatorja ne uporabljajte, če je bil udarjena, je 
padel ali je kako drugače poškodovan. Če je aku-
mulator poškodovan, ga morate zamenjati. Akumu-
latorja ni mogoče servisirati.

• Polnilnika ne razstavljajte in ga ne poskušajte 
popraviti.

• Pred čiščenjem polnilnik izključite iz električnega 
omrežja, da preprečite električni udar.

• Ne ustvarite kratkega stika v napravi. Nikoli ne 
vstavljajte predmetov v kontakte.

• Polnilnika ne smejo uporabljati osebe (vključno z 
otroki) z zmanjšanimi telesnimi ali duševnimi spo-
sobnostmi ali omejenim zaznavanjem, razen če jih 
je o uporabi naprave poučila oseba, ki je odgovor-
na za njihovo varnost.

• Otroke morate nadzorovati, da se ne morejo igrati 
s polnilnikom.

Kabelski podaljšek
Če ni nujno potrebno, ne uporabljajte kabelskega po-
daljška. Neustrezen kabelski podaljšek lahko povzro-
či požar ali električni udar. Pri uporabi kabelskega 
podaljška bodite pozorni na naslednje:
a. Število, velikost in oblika konic na vtiču podaljška 

morajo ustrezati vtiču polnilnika.
b. Kabelski podaljšek mora biti pravilno priključen in 

v dobrem stanju.
c. Za nazivno moč polnilnika na izmenični tok mora 

biti premer žice vsaj 16 AWG (American Wire Ga-
uge, približno 1,3 mm2).

Pri shranjevanju sistema za polnjenje akumula-
torja
Polnilnik in akumulator naj bosta suha. Sistema za pol-
njenje akumulatorja ne izpostavljajte dežju ali vlagi.

Pred nastavitvami ali popravili
Odstranite akumulator iz prostora za akumulator v 
motorju.

OPOZORILO
Kemikalije v baterijah so strupene in jedke.
Požar ali eksplozije lahko povzročijo hude opekline 
ali smrt.
• Zavrženih ali rabljenih akumulatorjev ne smete 

zažgati, ker lahko eksplodirajo. Pri sežigu akumu-
latorjev nastajajo strupeni hlapi in ostanki.

• Ne uporabljajte baterij, ki so bile zdrobljene, padle 
ali poškodovane.

Opozorilo! To električno orodje med delovanjem 
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
ločenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih 
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi vsadki 
priporočamo, da se pred uporabo električnega orod-
ja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem 
medicinskega vsadka.
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• Če stroj uporabljate s prekomerno hitrostjo, se lah-
ko nevarnost nesreče poveča.

• Bodite previdni pri nastavljanju stroja in pazite, da 
si ne ukleščite prstov med premikajoče se rezalno 
orodje in toge dele naprave.

• Bodite posebej previdni pri košnji na vdirajočih se 
tleh, na bližnjih deponijah smeti, grobovih in nasi-
pih.

• Uporabnik mora biti ustrezno usposobljen za upo-
rabo, prilagajanje in upravljanje (vključno s prepo-
vedanimi sprožitvami).

• Pred vsakim zagonom redno preverite napravo 
in se prepričajte, da vse zagonske ključavnice in 
gumbi pravilno delujejo.

• Upoštevajte, da lahko nepravilno vzdrževanje, upo-
raba neskladnih nadomestnih delov ali spremem-
be na varnostnih pripravah privedejo do škode na 
napravi in hudih poškodb osebe, ki z napravo dela.

• Upoštevajte, da varnostnih sistemov ali naprav ko-
silnice ne smete poškodovati ali onemogočiti.

• Upoštevajte, da uporabnik ne sme spreminjati ali 
posegati v zapečatene nastavitve nadzora števila 
vrtljajev motorja.

• Uporabljajte le orodja za rezanje in pripomočke, ki 
jih priporoča proizvajalec. Uporaba drugih vložnih 
orodij in drugega pribora lahko za uporabnika pred-
stavlja nevarnost poškodbe.

• Kosilnico vedno vzdržujte v dobrem obratovalnem 
stanju.

• Za zmanjšanje izpostavljenosti hrupu in tresljajev 
je treba narediti dovolj odmorov.

• Previdno! Kosilnice ne smete sprožiti, če ni name-
ščen celoten lovilni koš za travo ali samozapiralno 
ločilno varovalo na odprtini za izmet.

Preostale nevarnosti in zaščitni ukrepi

Zanemarjanje ergonomskih načel

Malomarna uporaba osebne zaščitne opreme 
(PSA)
Malomarna uporaba ali neuporaba osebne zaščitne 
opreme lahko vodi do hudih poškodb.
 - Nosite predpisano zaščitno opremo.

Človeško ravnanje, napačno ravnanje
 - Pri vseh delih bodite popolnoma zbrani.

m Preostala nevarnost – nikoli je ni mogoče 
popolnoma izključiti.

Ogroženost zaradi hrupa
Poškodbe sluha
Daljše nezaščiteno delo z napravo lahko privede do 
poškodb sluha.
 - Vedno uporabljajte zaščito za sluh.

Ravnanje
• Motor na notranje zgorevanje ne sme delovati v za-

prtih prostorih, kjer se lahko nabira nevaren ogljikov 
monoksid.

• Kosite samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni 
svetlobi. Če je mogoče, naprave ne uporabljajte na 
mokri travi.

• Naprave ni dovoljeno uporabljati med nevihto – ne-
varnost udara strele!

• Vedno bodite pozorni na dobro stabilnost na pobo-
čjih.

• Stroj vodite samo v koračnem tempu.
• Pri strojih na kolesih velja: Kosite prečno na pobo-

čje, nikoli navzgor ali navzdol.
• Bodite posebej previdni, ko zamenjate smer premi-

kanja na pobočju.
• Ne kosite na preveč strmih pobočjih in na bližnjih 

deponijah smeti, jarkih ali nasipih. Bodite posebej 
previdni, ko obračate kosilnico ali jo potegnete k 
sebi.

• Ustavite rezalni nož, ko morate prevrniti kosilnico, 
pri prevažanju čez druge površine kot travo in ko 
kosilnico premikate iz ene površine za košnjo na 
drugo.

• Kosilnice nikoli ne uporabljajte s poškodovanimi 
zaščitnimi napravami ali zaščitnimi mrežami ali 
brez nameščenih zaščitnih naprav, npr. odbojnih 
pločevin in/ali priprav za zbiranje trave.

• Ne spreminjajte nastavitev za regulacijo motorja in 
ne preobremenjujte ga.

• Sprostite motorno zavoro, preden zaženete motor.
• Motor zaženite previdno in po proizvajalčevih navo-

dilih. Pazite na zadostno razdaljo nog od rezil.
• Pri zaganjanju motorja ne smete prevračati kosilni-

ce, razen če jo morate pri postopku dvigniti. V tem 
primeru jo prevrnite le toliko, kot je nujno potrebno, 
in dvignite stran, ki je obrnjena stran od uporabnika.

• Ne zaganjajte motorja, če stojite pred kanalom za 
izmet.

• Nikoli ne potiskajte rok ali nog na vrteče se dele ali 
pod njih. Vedno bodite dovolj oddaljeni od odprtine 
za izmet.

• Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice z delujočim 
motorjem.

• Ustavite motor in odklopite konektor vžigalne sveč-
ke ter se prepričajte, da so se vsi gibljivi deli ustavili:
 - preden boste sprostili blokade ali zamašitve v ka-

nalu za izmet;
 - preden boste preverjali in čistili kosilnico ali izva-

jali dela na njej;
 - če zadenete tujek. Poiščite poškodbe na kosilni-

ci in izvedite potrebna popravila, preden jo boste 
ponovno zagnali in delali z njo. Če se začne ko-
silnica nenavadno močno tresti, jo je treba nemu-
doma pregledati.

• Izklopite motor:
 - ko se oddaljite od kosilnice;.
 - preden dotočite gorivo.
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Značilne vrednosti tresljajev
Vibracije ahv 8,125 m/s²
Negotovost Kh 1,5 m/s²

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
• Uporabljajte samo brezhibne naprave.
• Redno vzdržujte in čistite napravo.
• Svoj način dela prilagodite napravi.
• Ne preobremenite naprave.
• Po potrebi predajte napravo v pregled.
• Izklopite napravo, ko je ne uporabljate.
• Nosite rokavice.

Pri daljši uporabi bencinske kosilnice lahko pride do 
vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve (Raynau-
dov sindrom).
Za ta primer ni mogoče navesti podatkov o trajanju 
uporabe, ker se to razlikuje od osebe do osebe.

Na pojav lahko vplivajo naslednji dejavniki:
• Težave s cirkulacijo krvi v rokah upravljavca
• Nizke zunanje temperature
• Dolgi časi uporabe

Zaradi tega se priporoča, da nosite tople delovne ro-
kavice in si privoščite redne delovne premore.

7. Razpakiranje

• Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
• Odstranite embalažni material ter ovojna in tran-

sportna varovala (če obstajajo).
• Preverite, ali je obseg dostave celovit.
• Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

• Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

• Pred uporabo morate s pomočjo navodil za upora-
bo spoznati napravo.

• Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljaj-
te samo originalne dele. Nadomestne dele dobite 
pri svojem specializiranem trgovcu.

• Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave naprave.

m POZOR!
Naprava in embalažni material nista otroški igra-
či! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, 
da jih pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

8. Postavitev/Pred zagonom

m POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte na-
pravo!

Ravnanje v sili
Če pride do nesreče, izvedite ustrezen postopek prve 
pomoči in čim prej pokličite usposobljeno zdravniško 
pomoč.

6. Tehnični podatki

MS150-46E
Tip motorja 4-taktni motor/zračno hlajen
Delovna 
prostornina 150 cm³

Delovno število 
vrtljajev 2800 min-1

Moč 2,6 kW/3,5 PS

Gorivo
Gorivo Običajen bencin / 
neosvinčeni največ 10 % 

bioetanola
Kapaciteta 
rezervoarja 0,8 l

Motorno olje SAE 30/10W40/10W30
Kapaciteta 
rezervoarja/olje 0,4 l 

Nastavitev višine 
reza 25–75 mm/8-kratna

Vsebina lovilnega 
koša 55 l

Širina reza 46 cm
Teža 28,5 kg

Litij-ionska baterija
Litij-ionski sistem 
akumulatorja 20 V

Minut polnjenja 50 min
Polnilni tok 2,4 A
AC vhod polnilnika 
(spremenljiv) 100–230 V

Zmogljivost 
akumulatorja 2000 mAh / 37 Wh

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

Hrup & vibracije

m Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za 
vaše zdravje. Če hrup stroja prekorači 85 dB, upo-
rabljajte ustrezno zaščito za sluh.

Karakteristike hrupa
Zvočni tlak LpA 81,6 dB
Merilna negotovost KpA 3 dB
Moč zvoka LwA 93,9 dB
Negotovost KWA 2,0 dB
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Pozor:
Pri mulčenju adapterja za stranski izpust ne smete 
namestiti.

Nastavitev višine reza

m Pozor! Višino reza nastavljajte samo, ko je mo-
tor ugasnjen in vtič vžigalne svečke snet.
• Preden začnete kositi, preverite, da rezalna orodja 

niso topa in njihovi pritrdilni elementi niso poško-
dovani.

• Topa in/ali poškodovana rezalna orodja po potrebi 
zamenjajte v kompletu, da ne pride do neuravnote-
ženosti. Pri tem pregledu ugasnite motor in snemite 
vtič vžigalne svečke.

• Višino košnje nastavite z nastavitvijo višine koles 
(sl. 13/poz. 14). Nastavite lahko 7 različnih višin 
reza.

• Povlecite vzvod za nastavljanje navzven in nastavi-
te želeno višino reza. Ročica se zaskoči v želenem 
položaju (slika 13).

Priprava območja košnje
Pred košnjo skrbno preglejte območje, ki ga želite 
kositi. Odstranite kamne, palice, kosti, žice, igrače in 
druge predmete, ki jih lahko naprava izvrže.

9. Zagon naprave

m POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte na-
pravo!

m Pozor!
Motor ob dobavi ni napolnjen z oljem. Pred za-
gonom zato obvezno nalijte olje vanj. Uporabite 
običajno večnamensko olje (SAE 30). Nivo olja v 
motorju preverite pred vsako košnjo.
Prav tako morate natočiti bencin, saj tudi ta ni pri-
ložen ob dobavi.
• Da bi preprečili nenameren zagon kosilnice, je 

opremljena z ročico zavore motorja (slika 1, točka 
3), ki jo je treba sprožiti, preden se kosilnica zaže-
ne.

• Ko spustite vzvod motorne zavore, se ta mora vrniti 
v svoj izhodiščni položaj in motor se mora samo-
dejno ugasniti.

• Potegnite vzvod motorne zavore (3) in močno pov-
lecite za potezni zaganjalnik (17). (sl. 14)
POZOR: Rezalni nož se zavrti tudi pri sproščenem 
vzvodu motorne zavore, takoj ko povlečete za po-
tezni zaganjalnik. Pazite, da v območje nevarnosti 
rezila ni nobenih delov telesa/tujkov.

• Pri delujočem motorju potisnite pogonsko ročico (2) 
proti ročaju (1), da vključite pogon na kosilnici.

• Preden začnete kositi trato, morate ta postopek 
nekajkrat ponoviti, da se prepričate, da vse deluje 
pravilno.

On dobavi so nekateri deli vnaprej sestavljeni. Mon-
taža je enostavna, če upoštevate naslednje napotke.

Napotek!
Pri montaži in vzdrževalnih delih potrebujete nasled-
nje dodatno orodje, ki ni v obsegu dostave:
• Plitvo korito za prestrezanje olja (za menjavo olja)
• 1-litrski merilni lonček (odporen proti olju/bencinu)
• Kanister za bencin (5 litrov zadostuje za pribl. 6 

obratovalnih ur)
• Lijak (ki se prilega nastavku za nalivanje bencina 

na rezervoarju)
• gospodinjske krpe (za brisanje ostankov olja/benci-

na; zavrzite na bencinskem servisu)
• Črpalka za odsesavanje bencina (plastična izved-

ba, dobavljiva v gradbenih centrih)
• Ročka za olje z ročno črpalko (na voljo v gradbenih 

centrih)
• 0,4 litra motornega olja SAE 30

Montaža
1. Vzemite kosilnico in njene dele iz embalaže ter 

preverite, če obstajajo vsi deli.
2. Na obeh straneh kosilnice z enim vijakom (a), 1 

majhno podložko (c) in 1 plastično matico z zvez-
do (d) privijte spodnjo potisno palico (4a). Pazite, 
da vam potezalice, ki jih boste pozneje pritrdili, 
niso napoti (sl. 2–3).

3. Zgornjo potisno palico (4) privijte na spodnjo po-
tisno palico s pomočjo vzvoda za hitro sprostitev 
(5), velike podložke (b), majhne podložke (c) in 
plastične matice z zvezdo (d) na obeh straneh 
(slika 4-5).

4. Potegnite kabel plina skozi enoto električnega za-
ganjalnika (18), kot je prikazano na sliki 5a.

5. S kleščami vstavite kabel za plin v vzvod motorne 
zavore (3). (sl. 5b – 5c)

6. Električno zaganjalno enoto pritrdite na zgornji ro-
čaj za potiskanje (4) z vijaki (f). (sl. 5d)

7. Ročaj poteznega zaganjalnika (17) pritrdite na 
predvidene kavlje, kot je prikazano na sl. 6.

8. S priloženo kabelsko sponko (e) pritrdite vlečne 
kable na potisno palico (slika 7).

9. Odprite lovilni koš (16) in zataknite plastične spon-
ke na okvirju. (sl. 8)

10. Košnja z lovilnim košem:
Z eno roko dvignite izmetno loputo (15) in pritrdite 
lovilni koš (16), kot je prikazano na sl. 9.

11. Košnja s stranskim izmetom (8):
Dvignite loputo za stranski izpust in zataknite 
adapter za stranski izpust (slika 15/15a). Če je na-
meščen, odstranite koš za travo (16) in vstavite 
vložek za mulčenje (19).

12. Mulčenje:
Snemite lovilni koš (16), če je nameščen, in vsta-
vite vstavek za mulčenje (19), kot je prikazano na 
sl. 10–12.



www.scheppach.com

52 | SI

• Preglejte prostor za akumulator na vrhu motorja in 
ga po potrebi očistite s ščetko ali krpo. Akumula-
tor namestite v prostor za akumulator motorja na 
vrhu motorja. Prepričajte se, da je akumulator trdno 
pritrjen. Akumulator je pri nekaterih modelih ključ 
naprave.

• Napotek: Za prebujanje nove baterije je potrebno 
začetno hitro polnjenje približno deset (10) sekund. 
Glejte razdelek »Kdaj polnite akumulator«.

• Prepričajte se, da krmilni elementi pogona napra-
ve, če so prisotni, ne delujejo.

• Modeli z električnim zaganjalnikom (17a). Ročico 
motorne zavore (3) pritisnite na ročaj. Vklopite ele-
ktrični zaganjalnik. Motor se zažene.

Zagon motorja (sl. 14)
• Prepričajte se, da je vžigalni kabel priključen na vž-

igalno svečko.
• Stopite za kosilnico. Z eno roko pritisnite vzvod 

motorne zavore (3) k ročaju, z drugo pa primite za 
potezni zaganjalnik.

• Zaženite motor s poteznim zaganjalnikom (17). Ro-
čaj izvlecite za pribl. 10 do 15 cm (dokler ne začuti-
te upora), nato pa sunkovito potegnite. Če se motor 
ne zažene, ponovno potegnite za ročaj.

• Zaradi zaščitne plasti na motorju lahko nastane 
nekaj dima, ko napravo prvič uporabljate. To je obi-
čajno.

m Pozor!
• Pazite, da potezni zaganjalnik ne skoči nazaj.
• Pozor: V hladnem vremenu boste morda morali 

večkrat ponoviti postopek zagona.

Izklop motorja:
• Če želite izklopiti motor, sprostite pogonsko ročico 

(2) in nato zavorno ročico motorja (3) ter počakajte, 
da se rezilo ustavi.

• Z vžigalne svečke (10) odstranite pokrovček vžigal-
ne svečke, da preprečite nenameren zagon motorja.

• Pred ponovnim zagonom preverite zavorni kabel 
motorja. Preverite, če je potezalica pravilno na-
meščena. Prepognjeno ali poškodovano žico za 
zaustavitev je treba zamenjati.

• Odstranite akumulator. Akumulator je pri nekaterih 
modelih ključ naprave.

Pred košnjo

Pomembni napotki:
• Ustrezno se oblecite. Nosite trdna obuvala, ne san-

dal ali športnih copat.
• Preverite rezilo. Rezilo, ki je krivo ali kako druga-

če poškodovano, je treba zamenjati z originalnim 
rezilom.

• Rezervoar za bencin napolnite na prostem. Upora-
bite lijak za nalivanje in merilni kozarec. Pobrišite 
polit bencin.

m OPOZORILO
Vsakič, ko na kosilnici izvajate kakršnakoli nasta-
vitvena dela in/ali popravila, počakajte, da rezilo 
obmiruje.
Pred vsakršnim nastavitvenim ali vzdrževalnim 
delom ter popravilom ugasnite motor in snemite 
vtič vžigalne svečke. Opozorilo o nevarnosti pre-
mikajočih se sklopov rezil!

Uporaba pogona:
• Ročica zavore motorja (3): Uporabite vzvod, da 

ugasnete motor. Ko spustite vzvod, se motor in re-
zilo samodejno ustavita.

• Za košnjo povlecite pogonsko ročico (2) proti ro-
čaju (1). Pogonsko ročico (2) morate pred košnjo 
večkrat preveriti. Prepričajte se, da je potezalica 
lahko premična.

• Pogonska ročica (2):
Če jo pritisnete, se sklopka za vlečni pogon skle-
ne in kosilnica začne voziti s prižganim motorjem. 
Pravočasno sprostite pogonski vzvod (2), da se 
kosilnica ustavi. Pred prvo košnjo vadite zagon in 
ustavitev, dokler se ju ne boste naučili uporabljati.

Opozorilni napotek: Rezilo se zavrti, ko zaženete 
motor.

Pomembno: Pred zagonom motorja nekajkrat pre-
maknite ročice motorne zavore, da preverite, ali vleč-
na vrvica deluje pravilno.

Upoštevajte: Motor je prilagojen hitrosti rezanja tra-
ve, izmetu trave v lovilni koš in za daljšo življenjsko 
dobo motorja.
• Preverite nivo olja.
• Odprite pokrov rezervoarja in natočite pribl. 1,4 litra 

bencina v rezervoar za bencin (6) do spodnje točke 
nastavka za točenje bencina. Za točenje uporabite 
lijak in merilno posodo. Rezervoarja ne napolnite 
preveč. Uporabite svež, čist neosvinčen bencin.

• V nobenem primeru ne mešajte olja z bencinom. 
Gorivo nabavite v takšni količini, ki jo lahko porabite 
v 30 dneh, da ostane gorivo sveže.
Upoštevajte: Uporabljajte neosvinčen navadni ben-
cin z največ 10 % deležem bioetanola.

m OPOZORILO
Vedno uporabljajte samo varnostne ročke za bencin. 
Ne kadite, ko točite bencin. Odstranite vse ostanke 
olja ali bencina. Pred točenjem bencina ugasnite mo-
tor in počakajte nekaj minut, da se motor ohladi.

Zagon motorja (sl. 14a)
• Preverite nivo motornega olja. Glejte razdelek Pre-

verjanje nivoja olja.
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Spodnja stran ohišja kosilnice naj bo čista, travne 
obloge pa obvezno odstranjujte. Obloge otežujejo po-
stopek zagona, negativno vplivajo na kakovost reza 
in izmet trave. Na pobočjih naj bo linija košnje vedno 
prečno na pobočje. Drsenje kosilnice lahko prepreči-
te tako, da jo postavite v poševni položaj. Višino reza 
izberite glede na dejansko dolžino trave.
Izvedite več prehodov, tako da naenkrat pokosite naj-
več 4 cm trave. Preden izvajate kakršnokoli kontrolo 
rezila, ugasnite motor. Ne pozabite, da se rezilo po 
izklopu motorja vrti še nekaj sekund.
Nikoli ne poskušajte zaustaviti rezila.
Redno preverjajte, če je rezilo pravilno pritrjeno, ali je 
v dobrem stanju in dobro nabrušeno. Če ni, ga nabru-
site ali zamenjajte.
Če vrteče se rezilo zadane ob kak predmet, ustavi-
te kosilnico in počakajte, da se rezilo povsem ustavi. 
Nato preverite stanje rezila in nosilca rezila. Če je po-
škodovan, ga je treba zamenjati.

Napotki za košnjo:
• Pazite na trde predmete. Kosilnica se lahko poško-

duje ali pa lahko pride do telesnih poškodb.
• Vroč motor, izpuh ali pogon lahko povzročijo opekli-

ne. Ne dotikajte se jih.
• Na pobočjih ali strmo padajočem terenu kosite pre-

vidno.
• Kosite samo ob zadovoljivi vidljivosti.
• Preverite kosilnico, rezilo in ostale dele, če zade-

nete ob tujek ali če se naprava trese močneje kot 
običajno.

• Ne spreminjajte nastavitev ali popravil, ne da bi prej 
ugasnili motor. Snemite vtič vžigalnega kabla.

• Na cesti ali v bližini ceste pazite na cestni promet. 
Izmet trave naj bo obrnjen stran od ceste.

• Izogibajte se mestom, kjer kolesa nimajo oprijema 
ali košnja ni varna. Pred premikanjem nazaj se pre-
pričajte, da za vami ni majhnih otrok.

• V gosti, visoki travi nastavite najvišjo stopnjo reza 
in kosite počasneje. Pred odstranjevanjem trave ali 
zamašitev ugasnite motor in snemite vžigalni kabel.

• Nikoli ne odstranite delov, ki služijo varnosti.
• Nikoli ne točite bencina, ko je motor še vroč ali de-

luje.

Praznjenje lovilnega koša
Takoj ko med košnjo ostanejo ostanki trave, morate 
lovilni koš izprazniti.

m OPOZORILO
Preden snamete lovilni koš, ugasnite motor in 
počakajte, da se rezalno orodje ustavi.
Da boste lahko sneli lovilni koš (16), z eno roko dvig-
nite izmetno loputo (15), z drugo pa za ročaj izvlecite 
lovilni koš (16) (sl. 16). V skladu z varnostnim predpi-
som se izmetna loputa (15) pri odstranitvi lovilnega 
koša zapre in zapre zadnjo izmetno odprtino.
 

• Preberite in upoštevajte navodila za uporabo in tudi 
napotke glede motorja in dodatnih naprav. Navodila 
shranite tako, da bodo dostopna tudi ostalim upo-
rabnikom naprave.

• Izpušni plini so nevarni. Motor zaganjajte le na 
prostem.

• Prepričajte se, da so vse varnostne naprave name-
ščene in da tudi ustrezno delujejo.

• Napravo naj upravlja samo ena oseba, ki je za to 
primerna.

• Košenje mokre trave je lahko nevarno. Po možnosti 
kosite suho travo.

• Drugim osebam ali otrokom ukažite, naj se oddalji-
jo od kosilnice.

• Nikoli ne kosite ob slavi vidljivosti.
• Pred košnjo poberite s tal vse nepritrjene predme-

te, kot so kamni, igrače, palice in žice itd.

Napotki za pravilno košnjo

m Pozor! Nikoli ne odpirajte izmetne lopute, ko 
praznite lovilno pripravo in motor še deluje. Vr-
teče se rezilo lahko povzroči telesne poškodbe.
Izmetno loputo in lovilni koš vedno skrbno pritrdite. 
Pred odstranjevanjem ugasnite motor.
Vedno je treba upoštevati varnostno razdaljo med ohiš-
jem rezila in uporabnikom, ki jo določajo vodilni prečniki. 
Pri košnji in spremembah smeri premikanja na brežinah 
in pobočjih je treba biti posebej previden. Pazite na sta-
bilnost, nosite čevlje z nedrsečimi, oprijemalnimi podpla-
ti in dolge hlače. Vedno kosite prečno na pobočje.
Iz varnostnih razlogov s kosilnico ni dovoljeno kositi 
pobočij s 15-stopinjskim naklonom.
Bodite posebej previdni pri premikanju nazaj in pri 
vlečenju kosilnice. Nevarnost spotikanja!

Mulčenje
Pri mulčenju se rezani material seklja v zaprtem ohiš-
ju kosilnice in porazdeli po trati. Trava se ne prestreza 
in odstranjuje.
m NAPOTEK! Mulčiti je mogoče samo relativno krat-
ko travo.

Če želite uporabiti funkcijo mulčenja, odklopite koš za 
travo (16) in vstavite vložek za mulčenje (slika 10-12 /
izdelek 19) v odprtino za praznjenje ter zaprite loputo 
za praznjenje (15).

Košnja
Košnjo lahko opravljate z nameščenim košem za tra-
vo (16) ali pa z nameščenim stranskim izpustom (8). 
Če želite uporabljati stranski izpust, morate namestiti 
vložek za mulčenje (19).
Kosite samo z ostrim, brezhibnim rezilom, da se trav-
ne bilke ne razcefrajo in trava ne postane rumena.
Da bo rez čim bolj čist, kosilnico potiskajte v čim bolj 
ravnih linijah. Te linije se naj vedno prekrivajo za ne-
kaj centimetrov, da ne ostanejo nepokošeni pasovi. 
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Napotek: Preden prevrnete kosilnico na stran, v ce-
loti izpraznite rezervoar za gorivo z bencinsko sesal-
no črpalko. Kosilnice ni dovoljeno nagniti za več kot 
90 stopinj.
Umazanijo in travo najlažje odstranite takoj po košnji.
Zasušeni ostanki trave in umazanija lahko negativno 
vplivajo na košnjo. Preverite, ali je žleb za odvajanje 
trave brez pokošene trave, in jo po potrebi odstranite.
Kosilnice nikoli ne čistite s curkom vode ali z visoko-
tlačnim čistilnikom. Motor mora ostati suh.
Agresivnih čistil, kot so sredstva za hladno čiščenje 
ali čistilni bencin, ni dovoljeno uporabljati.

11. Prevoz

Pripravljanje kosilnice na transport (sl. 22)
• S črpalko za črpanje bencina izpraznite rezervoar 

za bencin.
• Pustite motor teči tako dolgo, dokler ne porabi pre-

ostalega bencina.
• Odstranite motorno olje toplega motorja.
• Snemite vtič vžigalne svečke z vžigalne svečke.
• Očistite hladilna rebra valja in ohišje.
• Odpnite potezni zaganjalnik (17) iz kaveljčka. Spro-

stite ročico za hitro vpenjanje (5) in sklopite zgornji 
ročaj za potiskanje navzdol. Pri tem pazite, da pri 
sklapljanju ne prepognete potezalic.

• Ovijte nekoliko slojev valovite lepenke med zgornji 
in spodnji ročaj za potiskanje ter motor, da prepre-
čite drgnjenje.

• Da bi preprečili poškodbe in poškodbe, je treba na-
pravo med prevozom v vozilih zavarovati pred pre-
vrnitvijo in zdrsom.

12. Skladiščenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, 
otrokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmr-
zovanja. Optimalna temperatura skladiščenja je med 
5 in 30 ˚C.

Orodje shranjujte v originalni embalaži.
Pokrijte orodje, da ga zaščitite pred prahom ali vlago. 
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

• Kosilnice nikoli ne skladiščite z bencinom v rezer-
voarju v stavbi, kjer bi bencinski hlapi lahko prišli v 
stik z odprtim ognjem ali iskrami.

• Počakajte, da se motor ohladi, preden kosilnico 
odstavite v zaprtih prostorih.

• Da preprečite nevarnost požara, na motorju, izpu-
hu in območju okoli rezervoarja za gorivo ne sme 
biti trave, listja ali iztekle masti (olja).

Priprave na skladiščenje kosilnice
Opozorilni napotek: Bencina ne črpajte v zaprtih pro-
storih, v bližini ognja ali medtem ko kadite. Plinski hla-
pi lahko povzročijo eksplozije ali požar.

Če v odprtini ostanejo ostanki trave, povlecite kosil-
nico pribl. 1 m nazaj, da boste lažje zagnali motor. 
Ostanke materiala v ohišju kosilnice in na delovnem 
orodju ne odstranjujte z roko ali nogami, temveč s pri-
mernimi pripomočki, npr. s ščetko ali ročno metlico.

Da zagotovite dobro zbiranje, morate lovilni koš (16) 
in predvsem zračno rešetko po uporabi od znotraj 
očistiti.
Lovilni koš (16) pripnite samo, ko je motor ugasnjen in 
rezalno orodje miruje.
Z eno roko dvignite izmetno loputo (15), z drugo pa 
primite za ročaj lovilnega koša (16) in ga pritrdite od 
zgoraj. (sl. 9)

Po košnji
• Vedno najprej počakajte, da se motor ohladi, pre-

den kosilnico odstavite v zaprtem prostoru. Preden 
kosilnico shranite, odstranite z nje travo, mazivo in 
olje. Ne odlagajte nobenih predmetov na kosilnico.

• Pred ponovno uporabo preverite vse vijake in mati-
ce. Zategnite zrahljane vijake.

• Pred ponovno uporabo izpraznite lovilni koš (16).
• Snemite vtič vžigalne svečke, da preprečite nedo-

voljeno uporabo.
• Pazite, da kosilnice ne odstavite v bližini vira ne-

varnosti. Uhajanje plina lahko privede do eksplozij.
• Pri popravilih je dovoljeno uporabiti samo original-

ne dele ali takšne, ki jih je proizvajalec dovolil (glej-
te naslov na garancijskem listu).

• V primeru daljše neuporabe kosilnice izpraznite 
rezervoar za bencin s črpalko za črpanje bencina.

• Oljite in vzdržujte napravo.

10. Čiščenje

Pozor!
Pred izvajanjem čistilnih del morate vedno izklopiti 
motor in odstraniti priključek vžigalne svečke.

Kosilnico je treba po vsaki uporabi temeljito očistiti, 
zlasti spodnji del in držalo rezila. V ta namen prevrni-
te kosilnico na levo stran in odstranite ostanke trave 
ali očistite napravo, kot je opisano v nadaljevanju.
• Odstranite nastavek za mulčenje/snemite lovilni 

koš za travo.
• Priključni kos gibke cevi namestite na kosilnico (w) 

in odprite pipo za vodo. (sl. 24)
• Vključite kosilnico in jo po približno 30 sekundah 

izklopite. Vrteče se rezilo centrifugira vodo na spo-
dnjo stran kosilnice in jo tako čisti.

• Zaprite pipo za vodo in snemite priključni kos gibke 
cevi.

• Zgornjo stran očistite s krpo (ne uporabljajte ostrih 
predmetov).
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• S črpalko za črpanje bencina izpraznite rezervoar 
za bencin.

• Zaženite motor in pustite, da deluje tako dolgo, 
dokler ne porabi preostalega bencina.

• Pred vsako sezono zamenjajte olje. V ta namen 
izpustite staro motorno olje iz toplega motorja in 
nalijte novo.

• Odstranite vžigalno svečko iz glave motorja.
• Z ročko za olje nalijte približno 20 ml olja v valj.
• Počasi vlecite za žicovod za zagon, da olje zaščiti 

notranjost valja.
• Ponovno privijte vžigalno svečko.
• Očistite hladilna rebra valja in ohišje.
• Očistite celotno napravo, da zaščitite lak.
• Napravo shranite na dobro zračenem mestu ali kraju.

Akumulator in polnilnik
Ko polnilnika ne uporabljate, ga odklopite in shranite 
na hladnem in suhem mestu. V vlažnem okolju lahko 
pride do korozije terminalov in električnih kontaktov. 
Dolgotrajno shranjevanje pri visokih temperaturah 
(50 °C) lahko povzroči trajne poškodbe akumulatorja. 
Preverite električne priključke in priključke na akumu-
latorju in polnilniku. Obrišite s čisto krpo ali izpihajte s 
stisnjenim zrakom.
Po shranjevanju bo morda potrebno normalno polnje-
nje. Če želite preveriti razpoložljivo napolnjenost ba-
terije, pritisnite gumb za prikaz stanja baterije (E) in jo 
po potrebi napolnite. Oglejte si poglavje o indikatorju 
ravni napolnjenosti baterije.

13. Vzdrževanje

• Redno, skrbno servisiranje je potrebno, da se oh-
ranita nespremenjen nivo varnosti in zmogljivost 
naprave.

• Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki 
trdno zategnjeni in da je naprava v varnem delov-
nem stanju.

• Redno preverjajte lovilno pripravo za travo glede 
obrabe ali izgube sposobnosti delovanja.

• Lovilni koš redno čistite z vodo in pustite, da se 
dobro posuši.

• Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali 
poškodovane dele.

• V primeru daljšega skladiščenja ali vzdrževanja 
izpraznite rezervoar za gorivo. To je treba opraviti 
na prostem z bencinsko črpalko (na voljo v trgovi-
nah za domače mojstre).

•	
m OPOZORILO
Nikoli ne delajte na delih vžigalne naprave, ki prevaja-
jo tok, medtem ko motor deluje. Pred vsem vzdrževal-
nimi in negovalnimi deli snemite vtič vžigalne svečke 
z vžigalne svečke. Nikoli ne izvajajte nobenih del na 
delujoči napravi. Dela, ki niso opisana v teh navodilih 
za uporabo, smejo izvajati samo pooblaščeni speci-
alizirani servisi.

Pozor!
Pred izvajanjem vzdrževalnih del morate vedno izklo-
piti motor in odstraniti vtič vžigalne svečke.

Osi in pesta koles
• Očistite in rahlo namažite jih enkrat na sezono.

Rezilo
Iz varnostnih razlogov naj rezilo naostri, uravnoteži in 
namesti samo pooblaščen specializiran servis.
Da bo rezultat dela optimalen, priporočamo, da se re-
zilo preveri enkrat letno.

Zamenjava rezila (sl. 17)
Pri zamenjavi rezalnega orodja je dovoljeno uporabiti 
samo originalne nadomestne dele. Pri menjavi rezil 
nosite rokavice, da se izognete reznim poškodbam. 
Nikoli ne vgradite drugega rezila.
• Izpraznite rezervoar za bencin, preden boste za-

menjali rezilo.
• Odvijte vijak, da boste lahko zamenjali rezilo.
• Ponovno vstavite vse dele, kot je prikazano na sl. 

17. Vijak ustrezno privijte. Pritezni moment za pritr-
ditev je 45 Nm. Zamenjajte tudi vijak rezila, ko za-
menjujete rezilo.

Poškodovana rezila
Če rezilo kljub previdnosti pride v stik z oviro, takoj 
ugasnite motor in snemite vtič vžigalne svečke.
Kosilnico nagnite na stran in preverite, ali so priso-
tne poškodbe. Poškodovana ali kriva rezila je treba 
zamenjati. Nikoli ne ravnajte krivega rezila. Nikoli ne 
delajte s krivim ali močno obrabljenim rezilom, saj to 
povzroča tresljaje in lahko povzroči še več poškodb 
na kosilnici.

m Pozor! Pri delu s poškodovanim rezilom obstaja 
nevarnost poškodbe.

Brušenje rezila
Rezila je mogoče nabrusiti s kovinskim pilom. Da bi 
se izognili neravnovesju, lahko brušenje opravi le po-
oblaščena strokovna delavnica.

Kontrola nivoja olja

m Pozor! Motor nikoli ne sme delovati brez ali s pre-
malo olja. To lahko povzroči hude poškodbe na mo-
torju. Uporabljajte samo motorno olje SAE 30.

Preverjanje nivoja olja (sl. 18):
• Postavite kosilnico na ravno površino.
• Odvijte merilno palico za olje (12) z vrtenjem v levo 

in jo obrišite. Merilno palico vstavite do omejevalni-
ka v nastavek za nalivanje – ne privijajte je.

• Izvlecite merilno palico in v vodoravnem položaju 
odčitajte nivo olja. Raven olja mora biti med oznaka-
ma za maksimum in minimum na merilni palici (12).
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Vzvod motorne zavore (sl. 1)
Motor je opremljen z mehansko zavoro, ki jo morate 
redno preverjati. Ko sprostite ročico zavore motorja 
(3), se mora rezilo ustaviti v 7 sekundah; v naspro-
tnem primeru naprave ne smete uporabljati. Obrnite 
se na pooblaščenega specializiranega trgovca.
Prepričajte se, da je naprava v brezhibnem stanju 
skozi celotno življenjsko dobo. Neustrezno vzdrževa-
nje lahko povzroči življenjsko nevarne poškodbe.

Popravilo
Po popravilu ali vzdrževanju se prepričajte, da so vsi 
varnostno relevantni deli nameščeni in v brezhibnem 
stanju. Dele, ki bi lahko povzročili telesne poškodbe, 
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem 
mestu.
Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
čimo za poškodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih 
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno službo ali pooblaščenega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Časi dela
Upoštevajte zakonska določila za regulacijo časov 
dela s kosilnicami, ki se lahko razlikujejo glede na 
lokacijo.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje 
podatke:
• Vrsta toka, ki napaja motor
• Podatki tipske ploščice stroja
• Podatki na tipski ploščici motorja

Pomemben napotek v primeru popravila:
Ko napravo vračate v popravilo, upoštevajte, da jo 
morate zaradi varnostnih razlogov na servisno posta-
jo poslati brez olja in bencina.

Nadomestni deli/oprema
Rezilo kosilnice – št. artikla: 7911200617

Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvr-
ženi obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. 
so sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: vžigalna svečka, zračni filter, filter za 
bencin, rezilo, klinasti jermen, akumulator

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni 
strani.

Menjava olja (sl. 23)
• Motorno olje menjajte enkrat na leto pred začetkom 

sezone, ko je motor ogret na delovno temperaturo 
in ugasnjen.

• Uporabljajte samo motorno olje (SAE 30).
• Izpraznite rezervoar za bencin (z bencinsko sesal-

no črpalko).
• Postavite plitvo korito za prestrezanje olja pred ko-

silnico (min. 1 liter prostornine).
• Odvijte merilno palico za olje in kosilnico nagibajte, 

dokler se vse olje ne izlije v zbiralnik.
• Nato nalijte sveže motorno olje do zgornje oznake 

na merilni palici za olje (pribl. 0,5 l) – naprave ne 
napolnite preveč.

• Pozor! Da preverite nivo olja, merilne palice za olje 
ne privijajte, temveč jo samo vstavite do navoja.

Odpadno olje odstranite v skladu z veljavnimi določili.

Čiščenje jermenov (sl. 17, 19)
• Odstranite rezilo in ohišje menjalnika tako, da od-

vijete vijake.
• Elemente gonila in klinaste jermene enkrat do 

dvakrat letno očistite s krtačo ali stisnjenim zrakom.
• Ohišje gonila in rezilo ponovno namestite z vijaki.

Nega in nastavitev potezalic
Potezalice pogosteje oljite in preverjajte njihovo gib-
ljivost.
Pri tem pazite, da pri sklapljanju ne prepognete po-
tezalic.

Vzdrževanje zračnega filtra (sl. 20)
Umazani zračni filtri zmanjšajo motorno moč zaradi 
manjšega dovajanja zraka v uplinjač. Zaradi tega je 
potrebno redno pregledovanje.
Zračni filter preverite vsakih 25 obratovalnih ur in ga 
po potrebi očistite. Če je zrak zelo prašen, zračni filter 
preverjajte pogosteje.
Snemite pokrov zračnega filtra in odstranite gobasti 
filter. Zamenjajte zračni filter, da preprečite padanje 
predmetov v dovod zraka (slika 20).
Pozor: Zračnega filtra nikoli ne čistite z bencinom ali 
vnetljivimi topili. Zračni filter očistite s stisnjenim zra-
kom ali iztepanjem.

Vzdrževanje vžigalne svečke (sl. 21)
Vžigalno svečko po 10 obratovalnih urah prvič preve-
rite glede umazanije in jo po potrebi očistite s krtačo 
z bakrenimi žicami. Nato svečko vzdržujte vsakih 50 
obratovalnih ur.
Snemite vtič vžigalne svečke, tako da ga zavrtite. 
Vžigalno svečko (10) odvijte s ključem za vžigalno 
svečko.
S pomočjo tipalnega merila nastavite razmak na 
0,75 mm (0,030«). Ponovno namestite vžigalno sveč-
ko (10) in pazite, da je ne zategnete preveč.
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Opombe o litij-ionskih akumulatorjih

Li-Ion

Preden zavržete napravo, odstranite aku-
mulator!

• Akumulatorjev ne mečite med gospodinjske odpad-
ke, ogenj (nevarnost eksplozije) ali vodo. Poškodo-
vani akumulatorji lahko škodujejo okolju in vašemu 
zdravju, če uhajajo strupeni hlapi ali tekočine.

• Okvarjene ali porabljene akumulatorje je treba reci-
klirati v skladu z Direktivo 2006/66/ES.

• Napravo in polnilnik odnesite na lokacijo za reci-
kliranje. Uporabljene plastične in kovinske dele je 
mogoče ločiti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

• Ko so akumulatorji izpraznjeni, jih zavrzite. Priporo-
čamo, da pole pokrijete z lepilnim trakom za zašči-
to pred kratkim stikom. Akumulatorja ne odpirajte.

• Akumulatorje zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. 
Akumulatorje oddajte na zbirnem mestu za rablje-
ne akumulatorje, kjer jih bodo reciklirali na okolju 
prijazen način. Posvetujte se s lokalnim podjetjem 
za odstranjevanje odpadkov.

Več informacij o odlaganju iztrošene naprave 
med odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob-
činski upravi.

Goriva in olja
• Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-

ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje 
izprazniti!

• Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske, 
pač pa ju morate zavreči oz. oddati na zbirno mesto 
ločeno!

• Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreči 
okolju prijazno.

14.  Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

 Materiale za embalažo je mo-
goče reciklirati. Embalažo za-
vrzite okolju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektron-
skih napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih mora-
te zavreči oz. oddati na zbirno mesto loče-
no!

• Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgra-
jeni v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno 
mesto odstraniti brez uničenja komponent! Navo-
dila za njihovo odstranjevanje ureja zakon o bate-
rijah.

• Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

• Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje 
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi 
zavreči!

• Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

• Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
 - Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpad-

kov oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).
 - Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

 - Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

 - Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni 
službi.

• Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električ-
ne naprave. Povežite se s servisno službo proizva-
jalca.

• Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven 
območja Evropske unije lahko veljajo drugačna do-
ločila za odstranjevanje starih električnih in elek-
tronskih naprav med odpadke.
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15. Pomoč pri motnjah

Naslednja tabela prikazuje simptome napak in opisuje, kako jih odpraviti, če naprava ne deluje pravilno. Če s tem ne 
morete lokalizirati in odpraviti težave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Nemiren tek, močno tresenje 
naprave

Vijaki so zrahljani Preverite vijake

Pritrditev rezila je zrahljana Preverite pritrditev rezila

Rezilo ni uravnoteženo Zamenjajte rezilo

Motor ne deluje

Vzvod motorne zavore ni pritisnjen Pritisnite vzvod motorne zavore

Vžigalna svečka je okvarjena Zamenjajte vžigalno svečko

Rezervoar za gorivo je prazen Napolnite rezervoar za gorivo

Umazano gorivo Izpraznite rezervoar za bencin in ga napolnite 
s čistim gorivom

Hladno okolje Pritisnite tipko za črpanje bencina (če je 
nameščena)

Motor je okvarjen Obrnite se na pooblaščeno servisno službo

Motor teče nemirno
Zračni filter je umazan Čiščenje zračnega filtra

Vžigalna svečka je umazana Očistite vžigalno svečko

Trava je rumena, rez ni 
enakomeren

Rezilo ni ostro Nabrusite rezilo

Prenizka višina reza Nastavite pravilno višino

Izmet trave ni enakomeren

Višina reza je prenizka Nastavite višino

Obrabljeno rezilo Zamenjajte rezilo

Lovilni koš je zamašen Izpraznite lovilni koš ali odpravite zamašitev
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking  hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива 
на ЕС и норми за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

First CE: 2017
Subject to change without notice

Documents registrar: Stefan Hartinger
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.: 
Certificate No.:

Standard references:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN ISO 5395-2:2013/A2:2017; EN 14982:2009

Marke / Brand  / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung  BENZIN-RASENMÄHER           MS150-46E
Article name:  PETROL LAWNMOWER                MS150-46E
Nom d’article: TONDEUSE À GAZON THERMIQUE              MS150-46E
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5911244800 
PLU       ---------
Serien Nr. / Numéro de série    0162-01001 - 0162-06041

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

X 2000/14/EG_2005/88/EG
Noise: measured LWA = 91,3 dB; guaranteed LWA = 96 dB

Annex V

X
Annex VI
Notified Body: TÜV SÜD Product Service GmbH
Notified Body No.: 0036

X 2016/1628/EC

Emission. No: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0408*00

Ichenhausen, 05.03.2024
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management
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16. Declaration of conformity

16. Déclaration de conformité

16. Dichiarazione di conformità

16. Conformiteitsverklaring

16. Declaración de conformidad

16. Declaração de conformidade

16. Prohlášení o shodě

16. Vyhlásenie o zhode

16. Megfelelőségi nyilatkozat

16. Deklaracja zgodności

16. Izjava o sukladnosti

16. Izjava o skladnosti

16. Vastavusdeklaratsioon

16. Atitikties deklaracija

16. Atbilstības deklarācija

16. Försäkran om överensstämmelse

16. Vaatimustenmukaisuusvakuutus

16. Overensstemmelseserklæring
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac 
gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar. Annars er réttur 
kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur. Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar 
yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils. Af því 

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt 
á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla 
í skaut kaupanda. Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda 
eru undanskildar.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.


	1.	Einleitung
	2.	Gerätebeschreibung
	3.	Lieferumfang
	4.	Bestimmungsgemäße Verwendung
	5.	Sicherheitshinweise
	6.	Technische Daten
	7.	Auspacken
	8.	Aufbau / Vor Inbetriebnahme
	9.	In Betrieb nehmen
	10.	Reinigung
	11.	Transport
	12.	Lagerung
	13.	Wartung
	14.	�Entsorgung und Wiederverwertung
	15.	Störungsabhilfe
	16.	Konformitätserklärung
	1.	Uvod
	2.	Opis uređaja
	3.	Opseg isporuke
	4.	Namjenska uporaba
	5.	Sigurnosne napomene
	6.	Tehnički podatci
	7.	Raspakiravanje
	8.	Montaža / prije stavljanja u pogon
	9.	Stavljanje u pogon
	10.	Čišćenje
	11.	Transport
	12.	Skladištenje
	13.	Održavanje
	14.	�Zbrinjavanje i recikliranje
	15.	Otklanjanje neispravnosti
	16.	Izjava o sukladnosti
	1.	Uvod
	2.	Opis naprave
	3.	Obseg dostave
	4.	Namenska uporaba
	5.	Varnostni napotki
	6.	Tehnični podatki
	7.	Razpakiranje
	8.	Postavitev/Pred zagonom
	9.	Zagon naprave
	10.	Čiščenje
	11.	Prevoz
	12.	Skladiščenje
	13.	Vzdrževanje
	14.	�Odlaganje med odpadke in reciklaža
	15.	Pomoč pri motnjah
	16.	Izjava o skladnosti

